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J^ J^ J^ DE ESTA EDiaON. 



iJótícia bíbÜográfica^ — Fray Juan Guerra* — La en- 
señanza de la Lengua Mexicana en Guadaíafara. — 
9reve investigación acerca de cuál era la tribu que 
itíiH) por lengua materna la Mexicana corrompida. 



Manifestábase no poco pesaroso el ilustre f ilóloj^o é histo- 
riador don Manuel Orozco y Berra, de no haber habido á 
las manos la presente obra, para poder cerciorarse con 
ella si el Mexicano que se usó en Xalixco fu¿ un dialecto 
dd idioma principal de aquel nombre, cual se lo hizo en- 
tender el ^Arte, vocabulario, y confessionario en el Idioma 
Mexicano, como se usa en el Obispado de Guadalaxara, 
compuestos por ^ Br* D* Gerónimo Thomas de Aquino, Cor-. 
i&f y Zedeño, &*^ — Puebla de los An^^eles: 1765^; y tampoco 
cf eminente linf^ista Su Pimentel había conocido la pro- 
ducción del P* Guerra, al publicar la primera edición de su 
'Cuadro descriptivo y comparativo de las lenguas de M¿xico'' 
(Í862), puesto que en ella no inclu7e á nuestra autor en la 
tkta de todos .los que á su conocimiento había Uegfado 
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qxit escribieron acerca del Mexicano, 6 en este idioma; aunque 
sí con posterioridad debió hacer ese conocimiento, ya qtic 
el ejemplar que su hermano político el sabio Sr* Icazbalceta 
describió^ con el número t2t, en sus^^Apuntes para un catá- 
logo de escritores en lenguas indígenas de América^, (1866) 
pertenecía precisamente á la^ colección Pimentel, como lo indi, 
ca la inicial (P) puesta al calce de la nota biblioj^ráfica res- 
pectiva^ 

El libro de Guerra tampoco existe en la Biblioteca del Esta- 
do, no escasa en obras de idiomas del país y que debiera e$- 
lar interesada como ninguna otra en poseerlo, puesto que tal 
libro, publicado en Í692, — ^y no en Í699 como erróneamente es- 
cribió Beristain, ni en Í669 como aparece en el citado ^^Cuadro^ 
del Sn Orozco y Berra, — es la autoridad más grande en mate- 
ria de conocimientos acerca del Mexicano que se hablaba en 
Xalixco, porque aunque sobre esta misma lengua escribió el ya 
citado bachiller Cortés y Zedeiio, autor de cuya obra sí hay va- 
rios ejemplares en aquel establecimiento, como este escritor mo- 
destamente lo confesó, refiriéndose á los Girochis, Rincones 
Betancourts y Guerras, á quienes llama ^los antisfuós Cicero- 
nes del Idioma Mexicano,^ ^estos celosos Ministros bebieron, 
como dicen, el agua, ó en sus mismas fuentes, ó al menos 
cuando no estaban lejos de su origen ni llevaban mezcla de 
otras, nacidas de diversos manantiales* Quiero decir ,explica 
el mismo, que escribieron, ó/quando los Indios acavaban de sa- 
lir de su gentilidad, y consiguientemente mantenían todavía 
en su nativo candor su ^opria Lengua; ó por lo menos 
quando no havian passado siglos, como han passado ahora de 
su comercio y trato con los Españoles, con cuya comunica- 
ción han ido aprendiendo varias palabras castellanas^»** 

Teniendo quien escribe estas líneas, todas estas noticias 
así de la tAttzst. como de la importancia del Arte de Guerra, no 
había escaseado empeño por lograr el hallazgo de uno de los 
peregrinos ejemplares de tal obra; pero todas las gestiones 
habían sido infructuosas, hasta que por fin el año próximo pa- 
sado tuve la suerte de dar con lo que buscaba, entre los libros 
de la rica bmíioteca del malogrado nahuatlista jalisciense li- 
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cencíado don Eufemio Mendoza* Por cierto que el dichoso 
ejemplar está manuscrito por don Francisco Loreto, quien aca- 
tó su trabajo reproductor el 17 de febrero de t758; dato que 
no está de sobra aducir^ por cuanto que comprueba que el im- 
preso del P» Guerra se había ya agiotado en aquella fecha, y 
el cual a^rotamiento se explica perfectamente por la demanda 
que debió tener esa única edición en el espacio de sesenta 
an^y cuando en el obispado de Guadalajara no se proveían, 
por disposición Icgaíf los beneficios curados de toda especie, 
sino en eclesiásticos que hubieran demostrado previamente 
por medio de un examen especial, ^ser lengfuas mexicanas*^ 

En posesión del tan buscado ejemplar, su lectura vino á de-' 
mostrarme que era conveniente hacer una reimpresión de el, 
para que se conservara como precioso material á la Filo- 
logía comparativa ó etnográfica, ya que por su escasez no 
había podido tal obra ser tomada en consideración cuando hi- 
cieron sus valiosísimos estudios filológicos los Sres« Pimentel y 
Orozco y Berra* Las autorizadas tradiciones de los tlatoa- 
nazgos de la comarca situada aquende Míchhuacán, aseveran 
que esa lengua era el habla de la ple1>e emigrante de Aztlán, 
-cuando la tribu llegó á la tierra habitada por ios tecuexes, za- 
catéeos y guachichiles; y siendo así, el análisis comparativo 
entre este dialecto y la lengua principal que se usaba entre las 
naciones del valle de México, además de venir á confirmar ese 
aserto, hará apreciar con toda exactitud la diferencia de cul- 
tura que mediaba entre los individuos de la misma raza» 

A ese buen propósito obedece esta segunda edición del^Ajs 
te^ de Guerra, hecha á expensas de las muy ilustradas 
personas cuyos nombres van impresos, como un homenaje de- 
bido á sus luces y á su generosidad, en las últimas páginas 
de este libro, y quienes desde la primera insinuación que me 
permití hacerles, me ofrecieron generosamente su auxilio pe- 
cuniario* 

Debo declarar, en descargo de mi conciencia, que apenas iban 
impresos conforme á ese manuscrito los dos primeros pliegos de 
esta obra, cuando supe que, por una coincidencia singular, ha- 
cía tres ó cuatro días el R* P* fray Pascual Avelar, religioso 
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csttidios&iino^ se íiMa encontrado^ entre los restos de una an- 
tigfua biblioteca^ un ejemplar imi>reso de la obra de Guerra; y 
ocurriendo á tomar informes con el mismo Sr« Avelar, bonda- 
dosamente me proporcionó tal libro^ para que á su tenor sigfuie- 
fa corrigiéndola presente edicicki* 

n 

No nos suministra el erudito Beristain en su inestimajble 
'Siblioteca Americana Septentrional,^ otros datos biosT^icos 
acerca de fray Juan Guerra, sino los de que fu¿ ^natural de 
Carmona en el arzobispado de Sevilla, gfuardián de varios con- 
ventos y definidor de la provincia de Jalisco del orden de S» 
Francisco*^ 

Ea vano he buscado y rebuscado en los libros respectivos 
de los conventos de la mencionada provincia de Santiago 
de Jalisco, el acta de la profesión del P* Guerra; y apenas sí he 
podido recoger en más de un año de solicitudes las siguientes 
notas que á el se refieren: 

En 8 de septiembre de Jé7{ se sinodó de Teología Moral y 
Lengua Mexicana; y fué declarado hábil para administrar* 

En 22 del mismo mes y año se le dio colación del curato de 
doctrina de Ahuacatlán« 

En t9 de |unio de Í674 era guardián y cura de doctrina in- 
terino del convento de la Magdalena» 

En 28 de septiembre de f 683 se le dio licencia para separar- 
se por un mes del curato de Ahuacatlán, el cual fu¿ á servir 
en febrero de 86 fray Manuel deLarios. 

En 28 de abril de 1689 se le prorrogó el título de cura doc- 
trinero de Tala, cargo en el que substituía á fray Martm de 
Aguiar, que era el propietario y á quien tenia ocupado la Pro- 
vincia en otro distinto empleo* Parece que cesó Guerra en el 
ejercicio de aquel cargo el ti de mayo siguiente* 

En 3 de noviembre de f 690 entró á substituir al cura de la 
misma doctrina de Tala, fray Jos¿ Ponce* 
Por último, la vez postrera en que halU que se hacía men- 
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cióa de nuestro autor, fué en una ^T<T(^ína de Predicadores y 
Confesores Generales de la^rovincía de Jalisco,^ formada por 
el provincial fray Antonio de Avellaneda en 14 de agfosto de 
1694, y en ella ocupa fray Juan Guerra el séptimo lugfar en- 
tre los que allí se mencionan* 

Los precedentes datos, coS ser tan cortos, nos ensenan, sin 
embargo, que veintiún años antes de que el P* Guerra publi- 
cara su ^Arte^, era ya conocedor de la Lengfua Mexicana cual 
se hablaba en la Nueva Galicia, len$^ua que había aprendido 
entre los franciscanos j^iscienses, como él lo declara en la dedi- 
catoria que hizo de su libro; y que todo el lapso de tiempo com- 
prendido entre los años de 7t á 90 del siglo XVII, siguió prac- 
ticando la misma Itneua en la administración de los indios de 
las diversas guardianías y curatos que desempeñó* De lo cual 
se colige su competencia para servir de maestro en el idioma 
que debió conocer tan á fondo* 

La portada del libro del P* Guerra, que nos da á saber 
otro de los títulos y empleos que tuvo en su Orden ese re- 
Üfifioso, dice as& ^Arte de la Lengua Mexicana st^vn la acos- 
tumbran hablar los indios en todo el Obispado de Guadala- 
xara, parte del de Guadiana y del de Mechoacan* Dispues- 
to por orden y mandato de N* M* R* P« Fr* Joseph de Alca- 
tas, Predicador, Padre de la Santa Provincia de 2^catecas, y 
Ministro Provincial de esta Santa Provincia de Santiago de 
Xalisco, y por el Reverendo y Venerable Difinitorio de 
ella en Capitulo Intermedio* Dedicado á la Santa Provincia 
de Santiago de Xalisco* Por el R* .P* Fr* Joan Guerra, 
Predicador, y Difinidor actual de dicha Provincia* Con li- 
cencia, en México, por la Viuda de Francisco Rodríguez Lu- 
percio, en la Puente de Palacio, año de Í692J* 

Lo restante de la descripción bibliográfica de éste Arte, con- 
forme la hizo el Sr* Icazbalceta, es de la manera siguientes 
*^ti &o^ 8 fojas preliminares* Fojas t á 27 con el Arte* 2ft 
á 49 fte* un vocabulario* 49 vta« á 6S Instrucción pata admi-^ 
ftistrar los Sacramentos* I foja de índice*^ 
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Felipe U; en ceiulas de 2 de diciembre de 1 578, t9 y 23 de sep- 
tiemtñre de 1580 y 26 de febrero de }582, expedidas respecti- 
vamente en el Pardo, Badajoz y Lisboa, hahia ordenado que 
los clérÍ8f6s 6 relig^iosos que en ín^s pretendieran ser presen- 
tados á las doctrinas y beneficios de los naturales, no fueran 
admitidos si no sabían la lengua, g^eneral en que hubieran de 
administrar y si no aducieran^fe del catedrático que la leyera, 
y para que esas sus disposiciones pudieran tener el último requi- 
sito, mandó el mismo rey, en cédula fechada también en Lisboa, 
el 27 de mayo del último de aquellos años, que se instituyera 
en Guadala jara una cátedra donde por arte se ensenara la Len- 
S:ua Mexicana, Obedeciendo el real mandato, la Audiencia de 
la Nueva Galicia convocó á oposiciones; y no habiéndose pre^ 
sentado á ellas sino el religfioso ag^ustino fray Pedro Serrano, 
en íi de junio de 83 lo nombró catedrático, ateniéndose sólo á 
los informes que había recibido de la habilidad y suficiencia del 
pretendiente, quien, en tal virtud, el inmediato día }9 tomó 
posesión de la cátedra, en el antig^uo coleg^io de San Pedro y 
San Pablo* 

Aunque el cronista Tello escribió la mayor parte de esas 
noticias y aun da cuenta de la queja que el padre Serrano 
elevó después á la Audiencia, porque se habían provisto todos 
los beneficios de clérigos, en curas no examinados ni aprobados 
por él, con escepdón de uno solo, nada dice cuanto al tiem- 
po que duró funcionando la referida cátedra; pero probable- 
mente debió ser muy corto, porque ninj^una otra alusión 
vuelve hacer á ella« 

Si esa cátedra se clausuró en breve, ya por falta de profe- 
sor, ya por carencia de recursos, como más bien es de supo- 
nerse, no fué porque se desconociera la necesidad que había 
de que los sacerdotes hicieran el aprendizaje de la Lengua Me- 
xicana: en t603, sin hacer mérito de otras disposiciones corre- 
lativas á las citadas al principio, comenzaron las famosas y 
larcas controversias entre los ordinarios y los religiosos, mo- 
tivadas por aquella cédula que reproduce en parte el P« Ba- 
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salenque y en la que se ordena1>a no permitir que en las doc- 
trinas que estaban á cargfo de los segfundos, entraran éstos á 
hacer oficios de curas^ sin ser primero examinados por el pre- 
lado diocesano^ ^assi en quanto á la suficiencia, como en 
quanto á la lengua*^ 

La VI de las Constituciones del olHspado de Guadalajara, 
expedidas por el Sr. Colmenero en el tiempo en que esa cues- 
tión jurisdiccional llegó á hacerse más ardiente, reconoció de 
manera indirecta la misma necesidad, cuando ordenaba á los 
curas ^que dignan los Indios juntos la doctrina en la lengfua 
materna ó mexicana, porque en ningfuna manera habéis de 
pasarles que solo la di^an en latín«^ 

Por ese tiempo y ya en lo de adelante, los relis:io80S se so- 
metieron á sufrir el examen de Lengfua Mexicana que les 
había impuesto la autoridad real, de lo cual se coligfe que en 
sus conventos respectivos debieron hacer estudios especiales 
de aquella los franciscanos de Jalisco y los de Zacatecas, depen- 
dientes unos y otros de la Mitra gfuadalajarense* 

Cuanto á los curas cíétigos tenían que pasar también por 
el mismo examen, antes de recibir la colación de los benefi- 
cios para que eran presentados; y no fueron pocos los indivi- 
duos que por no llenar esa condición, aunque fueran muy ame- 
ritados y contaran con la protección decidida de los prelados, 
como les sucedió á don Simón Ruiz Conejero y á don Juan 
Martínez Gómez, más adelante capitulares de la catedral de 
Guadalajara, fueran postergados, prefiriéndose á otras perso^ 
ñas de menos valer, pero que tenían el requisito exigido* 

Fué notable en ese tiempo, como perito en la lengua co-^ 
miin dejos naturales, <1 licenciado don Diego de Herrera, cu- 
ra que fué de Atemajac-2^popan y después del Saerario de 
la Catedral: el Cabildo Sede Vacante le llamaba, en t643, ^la 
mejor lengua que hay en este Obispado*^ 

A pesar de todo, hasta t3 de abril de Í672 el presidente de 
la Audiencia, licenciado don Francisco Calderón y Romero, 
informó que era conveniente que se restableciera la cátedra 
de Lengua Mexicana* En consecuencia, la Reina pidió á su vez 
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que se le informara^ sobre qué convendría situar el sueldo que 
. debería pagarse al profesor*^ Contéstesele que sobre los indios 
que estuvieran vacos de encomienda de seis anos á aquella 
parte; 7 se ordenó por la misma Señora^ en 3t de diciembre 
de 74, que se hiciese asL Autorizada la Audiencia de esa ma- 
tierat proveyó tal. empleo en elderieo don Francisco de Rive- 
ra* 

Para que esa medida diera todos sus frutos, en 6 de sep- 
tiembre de t678 el obispo Garavito mandó á todos los cléri^^os 
de menores órdenes que, so pena de no ser ascendidos en la jerar- 
quía eclesiástica, acudieran i diario, de 9 ¿ U de la mañana, 
á la capilla de la Soledad, á cursar la cátedra de Idioma Me- 
xicano, asi como de 4 á 5 de la tarde deberían concurrir al 
colegio de la Compañía de Jesús á recibir la cátedra de MoraL 

Empero, á fines de Í6S2 informó el presidente Cevallos Vi- 
lla^^utierre que hacía tres años que Rivera ño leía su cá- 
tedra^ y que no obstante, percibía el sueldo; á lo que se le con- 
testó, en 3 de agosto siguiente, que no siendo puntual el cate- 
drático se proveyera el empleo en otro* De resultas, fijáronse 
edictos de oposición, y no presentándose al concurso más que el 
bachiller Garci Martín Lópsz, despuei de que éste leyó una 
hora sobre los puntos que se le dieron, obtuvo aquel nombra-r 
aliento, en 39 de septiembre de 84* Durante tres años estuvo 
desempeñando el encargo; pero habiendct sido agraciado con 
d de cura de almas de Tequila en 3 de diciembre de 97, pro- 
bablemente debió renunciar la cátedra* 

Al erigirse el Seminario Conciliar de Señor san Jos^ se ha- 
lía en el como catedrático de Mexicano al bachiller don Juan 
de Bracamonte; y ya en )706 ejercía ese profesorado en el 
ffiisQtio establecimiento don José de Mascareñas, quien por lo 
menos durante veinte años enseñó alG la lengua citada* 

No es inoportuno hacer mérito en este lugar de que el ar- 
(obispo-obispo Camacho y Avila, en su docta pastoral de t2 
ác mayo de 707, les recomendaba á los párrocos que no cesa- 
ran de estudiar la Lengua Mexicana, para que la hablaran 
elegantemente y fuera fructuosa la predicación del Catecis- 
mo* 
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La cédula, átiSdc noviembre de I79t creó la Universidad 
de Guadaia jara; y segfún el ccmtexto de ese documento, la d^ 
tedra de Lengfua exbtente en el Seminario debería trasladar- 
se al nuevo plantel, luego que ¿ste fuera inaugurado. Proba- 
ble es que se ejecutara esa disposccián, puesto que entonces 
desapareció aquella cátedra del mencionado colegio tridentino; 
pero puede también haber sucedido que se extinguiera del to- 
do^ teniéndose presentes los deseos político-religiosos de Car- 
los in, en cuanto á la extirpa,ción de los idiomas indígenaSt 
dfseos expresados en s\s cédula de í 6 de abril de t770* 

Lo cierto es que de^de aquella primera fecha no vuelve á 
saberse que se hubtet d^ enseñado aquí púUicaniente la Lengua 
Mexicana, hasta que debido al patriotismo y al amor que á 
la deacia profesa el benemérito y profundo nahuatlista Sr. ca- 
nónigo tectoral d<^tor don Agustín de la Rosa, se restableció 
]a repetida cátedras en el mismo Senounario, el año escolar de 
Í66%ii70, leyéndola ^ mismo sabio gratuitaipoeate hasta el 
4WP de í994r-ÍS95f en que fué clausurada* 

A este período de tal enseñanza débese que surgiera en esta 
región el movimiento favorable al cultivo de la rica y admi- 
rable Lengua que hablaran con pulimiento los nahoas, durade- 
ro hasta el presente y que originó la creación de cátedras de 
esa misma Lengua en los Seminarios de Colima y-de Tepic 

Por lo demás, en el de Guadalajara se reanudó la enseñan- 
za del Mexicano el dk 18 de octubre pasado* 

IV* 

¿La Lengua Mexicana que se hablaba en XaUxco fué pro- 
pia de alguna de las tribus de nuestro territorio, ó bien, fué 
introducida en él por los religiosos emanóles que ya poseyén- 
dola vinieron en compañía de los soldados conquistadores, y 
por los auxiliares indígenas que éstos trajeron? ^ 

Como en' reciente* estudio demostré, (*) á fines del si- 

(*) "^ayarit CoL <lrdoctiineatotli]cd2tosacefcade laSf^ra de 
oe nombre^* Noticia de las piezas conteoidaí en ese Wbto, po^* LDC* 
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gflo XVI la Lexif^fua Mexicana se hallaba sfener atizada en la 
Nueva-Galícía^ de tal manera que en ella verificaban sus 
transacciones comerciales los indios de la mayor parte de las 
poblaciones de este llamado reino^ y al par en la misma Len- 
S:ua casi exclusivamente se doctrinaba *á los naturales; y 
constando también la coexistencia de otras Lenguas distin- 
tas^ como la Q>ra^ la Tepehuana^ la'^Tarasca, la Otomi y 
otras muclias^ no podrk explicarse racionalmente que todas 
las tribus xalixca, — si se me permite llamar así á las que 
ocupaban el territorio que hoy lleva el nombre de Jalisco^ 
(**) — ^hubieran adoptado el habla dejos indios amigos de 
los dominadores^ y no la de éstos^ ni que á su vez los es- 
panoles hubiesen hecho igual adopción del Mexicano^ pa- 
ra extenderlo entre los habitantes de su nueva conquista^ 
prefiriéndolo al castellano, su propio idioma, ¿ no mediar al- 
guna circunstancia natural que explicara ese doble fenóme- 
no* ¿Y qué otra podía ser esa circunstancia sino que la 
Lengua Mexicana^ más ó menos castiza 6 corrompida, se 
hubiera hablado en ese tiempo por crecido número de los in- 
dígenas xalixca; cosa que exigía que la preexistencia de tal 
Lengua datara de mucho tiempo atrás, puesto que ningunas 
relaciones mediaban éntrelos mexicanos y los naturales déla 
tierra que se venia á conquistar, interponiéndose entre una 
y otra comarca el país de los purépechas ó tarascos, enemi- 
gos en aquel entonces de unos y de otros? 

Las tradiciones histórii^as á que en otro párrafo hacemos 
referencia, confirman esic raciocinio» Recogiólas en una re- 
fación escrita el tíatoani Pantecatl y nos conservó ésta en su 
Crónica el P« Tello* Según lo que aquélla tdíctCf una gran 
parte de emigrantes mexicanos, procedentes del Norte, cami- 
nando por los valles de ^ Poana, Xuchil, Sain, Trujillo* 
Fresnillo, ValparaisO| Ziacatecas, Malpaso y Jerez, llegaron 
á un vallé donde edificaron una ciudad, á la que llamaron 
Tuitlán; y estando en ella, emprendieron, por orden de su 



(**) Escribo *OCalixco,^**Xalísco^ y '7aIbco,'^ áe acfnefdo con la 
ifU^afía de los diversos tiempos á que se refiere esa palabrá* 
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dios, la conquista de los terrenos y comarcas limítrofes, para 
^poblarlos de los rústicos mexicanos que traían/ las cuates no 
hablaban la lengua mexicana ian calta y limada como ellos/ ^ 
Allanada primero la provincia de Tlaltenanco, los naturales 
déla cual se retiraron alas sierras, ^poblaron en ella cincuenta 
mil villanos y rústicos mexicanos,^ edificando al efecto el 
pueblo de aquel nombre, los de Tepechitlán y el Teul, y al- 
gunas aldeas* Ense8fuida,se emprendió la conquista de Xu^ 
cliipila, saliendo í hacerla ^cien mil rústicos mexicanos, sin 
otros guerreros,^ quienes pusieron también en huida á los 
poseedores de la tierr^i, hasta hacerlos refucilarse río abajo de 
la barranca de San Qistóbal: fundaron entonces los triunfa, 
dores una ciudad con aquel nombre y poblaron tambiái los 
pueblos de Tenanco, Jalpa, Mecatabasco, Toyasfua, Apozol, 
Mezquituta, Moya^fua, Cuixpala y otros* Tercera vez par- 
tieron á campana los invasores, dirigiéndose esta vez sobre 
el valle de Teocaltech, que estaba poUado *^de una nación 
de indios belicosos llamados tecuexes,^ quienes con los zaca- 
téeos y huachichiles opusiéronles sangrienta resistencia; pero 
fueron vencidos éstos y tuvieron que abandonarles el campo 
á los mexicanos, quienes fundaron Ñocheztlán y otro pueblo 
con aquel nombre* Por fin, quisieron los conquistadores 
apoderarse de las tierras de Mitic, Jalostotitlán, Mezticacan, 
Yahuaíica y otras que eran de los mismos tecuexes, pero és- 
tos se defendieron vigorosamente y no se salieron sus enemi- 
gos con el empeño* 

Dejando pues estas colonias, prosiguieron su viaje los adve- 
nedizos; pero antes, su numen ^encargó i tos rústicos y tochos 
mexicanos que conquistasen todas las naciones circunveci- 
nas*^ Por esto los antiguos moradores tuvieron que soste- 
ntt una continuada guerra, en más de doscientos cincuenta 
años, ^^con los mexicanos villanos y tochos*^ y 

He ahí pues á los rústicos mexicanos establecidos en tie- 
rras pertenecientes á la comarca donde están hoy los Está- 
dos de Zlacatecas y de Jal&co; pero preséntase ahora la difi- 
cultad de saber quiénes eran, cómo se llamaban en ese tiem- 
po los descendientes de esos rústicos mexicanos, puesto que 



Digitized by VjOOQ IC 



xn. 

con este nombre no se conocía en las mismas tierras nins^una 
de las tribus entonces existentes* 

La solución del problema nos la da^ sin embargo, la Cró~ 
nica de Tello, (p^í* 354), cuando refiriéndose á los trabajos 
de los misioneros, para extirpar la poligamia entre los indí- 
genas, se expresa asís ^Parecióles á estos heroicos padres que . 
era ya tiempo de arrancar este abuso y pecado, y así con 
valor lo pusieron en ejecución, comenzando por las provin- 
cias cocas, que comprenden las de Cuitzeo, el río de Poncitlán, 
Tonalan, Tlaxomulco, dxititlán y las de los tecuexes de 
Tonalan y Tzalatitlán, Ocotlán, Atemaxac, Ichcatlán, 
Tlacotlán, Matzatlán, Xalostotitlim Temacapulin, Mitic y 
Gsacuala, los tochos ó caxcanes, TzacaUech, Noxttán, Tíal- 
ienango, Xachipita, Tuixó Teuíy QíixpaUru**!^ Los tochos 
mexicanos y los caxcanes, que tan renombrados son en nues- 
tra Historia por la virilidad con que se alzaron y combatie- 
ron la conquista española el a2o de t54t, son pues una mis- 
ma tribu; ellos eran los que tenían por lengua materna el 
Xfexicano corrompido usual en Xalixco* 

En confirmación, el mismo cronista dice en otro lugar 
Xpag« 93): ^son los pueblos caxcanes una gente que había 
casi ía lengua mexicana y se precian de descender de ios me- 
jdcanosT 

Pot ultimo, á mayor abundamiento referiré que antes de 
haber aclarado ese punto, entresacando yo de los Libgeos de la 
Visita que hizo el obispo Colmenero, en los anos de té48 y 
f Ó49, los datos concernientes á las lenguas que hablaban los 
^dígenas eQ los diversos pueblos del Estado, datos que se es- 
cribían con toda puntualidad, no hallé que se usara el 
Caxcán sino en las poblaciones de Axixic, San Juan y San 
Antonio, inmediatas al lago de Chápala, es decir, muy dis- 
tantes de la comarca que el Cronista llamaba la Caxcana; y 
$n cambio, en toda ésta,— los pueblos de Mezquitic, Colotlán, 
S^nta María, Huejúcar, San Diego de Tlalcosagua, Sustica- 
^n, San Miguel, Mecatabasco, Jalpa, Atotonilco, Apo^zol, 
J^chipila, Cuxpa^la, Moyagua, Teul (S» Juan), San Miguel 
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(oiro)f San Lucas^ San Pedro, Ma^rdalenat Teuchltlán (|o- 
risdiccián de Tlaltenanj^o,) Tocatíc, Teocaltíche, Momaz, 
Mamatla, Otatitlán, Tepízoac, Toya^fua, ApuícOf Tenayu- 
ca y Nocliíztlán, así como en Ameca, A&ualtilco, Taftán, 
Atemanica y Santa Ana (feligresía de Atemaxac), se ha* 
blal>a la lengua Tocfut* Este resultado me confundió mucho 
entonces: ¿cómo explicar que los caxcanes, tan numerosos en 
otro tiempo, esfuviesen reducidos nomás á tres pueblos y ¿^ 
tos alejados de los lugares en que la tribu habitaba un siglo 
antes, y á la vez que en los pueblos caxcanes morasen indios 
de lengua Tocfuí, por cierto no clasificada por el Sr« Qrozco 
y Berra, aunque diversas veces aludió á los indígenas de esa 
denominación? Pero ya que me hube fijado bien en los 
pasajes de la citada G*ónica, trascriptos antes, me exfdiqué 
al punto que no existía distinción ninguna entre los tochos 
y los caxcanes* 

Si el ilustre filólogo que acabo de citar y nuestro conterrá- 
neo el estudioso Sr« licenciado don Hilarión Romero Gil, hu- 
bieran tenido estos antecedentes, se habrían lal vez ahorrado 
la polémica en que entraron el año de 1862, sosteniendo el 
segundo que no existió la lengua Guccana, pues la desig- 
nada con ese nombre era el Mexicano hablado rústicamente, 
— opiniófi que asentó, sin que por falta de pruebas hubiera 
podido combatir las aparentes razones que le presentara en 
contra su sabio contrincante^— y manifestándose convencido 
el primero de los dos polemistas, de que el Mexicano y el 
Gtxcán eran distintos, por no tener noticia cierta de que éste 
no era más que el Mexicano corrompido* 

Dos versiones diferentes se conocen acerca de la significa- 
ción de la palabra caxcan, una y otra dadas por los que se 
denominaban de esa manera gentilicia: según los de Ameca, 
el nombre Vaxcin quiere decir, ios de encima, del mogote, esto 
es, tos del pico del cerro 6 de U eminencia puntiaguda; y se- 
gún los de Teocaltiche, se les dio tal nombre por los prime- 
ros españoles que los visitaron, porque cuando éstos les pe- 
dían de comer, los naturales les contestaban en su propia len- 
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^~^^*'^*'^ ' ■'' ■' ■ ■IIIIWI II » III, 

gvu^f CMXCM€fqisc significa ru> hay. La prímcra de entrambas 
interpretaciones conviene con el carácter de rusticidad que la 
tradición les da á los miembros de esta tribu de la famÜia 
nahoa; y el otro significado adolece» al parecer» de aquella 
InYentiva que supone origenes análogos hasta cierto punto 
á las palabras Yacaián y tarasco, atribuyéndolas á una falsa 
inteligencia en que los espa&oles incurrieran acerca de algu- 
nas roces indígenas* Pero confieso que no he podido lograr 
certificarme de la exactitud de ninguna de aquellas dos ver- 
siones» tomando en cuenta los componentes etimológicos me- 
xicanos* 

danto á la voz tochos, empleada en la relación de Pan- 
tecatl como sinónima de rudoSf acaso venga de la palabra 
tochtÜ, (Jtochl, en Mexicano corrompido)» plural» totochtin, 
^os conejos»^ figuradamente» los sítbtstres, los ráslicos* 

Alberto Santoscoy. 



P-s<— Toda via cuando escribió Mota PadÜla— Í742— en- 
seSaba la Lengua .Mexicana en el Seminario de Guadala|a- 
ra^don José. de Mascare2as» es decir» hacia 38 ó39aSos que 
regenteaba esa cátedra» puesto que aquel historiador fija el 
a£k> de {703 ó 1704 como fecha en que MascareSas comenzó 
á ense&ar aquella lengua* 



íáp 
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LGVNA vez (Santíssima Provincia de 
Xalisco mi Madre) avia de desaliog^arse 
ia sfratitud en tareas de reconocimiento^ 
4» le manifieste ingenioso con eí elorioso 
honor de aplicado* Dilatadissima es la 
Provincia de la reconpen*za, q« hazen 
mas decorosos los esmeros del beneficio; si 
se estrechan mas las sendas del ai^adecimiento^ tuviera mu- 
cho de tirano eí favor, porq« sobrepusiera a ía obligación de 
agradecido ía preciosa arduidad del retomo* En eí mejor 
político Tácito corrió plaza de ingrato eí q« boívia sin usura 
eí beneficio: ingratus est, qui benefidum reddit sin¿ usura* 
Y fuera poco generoso el Bienechor que no exonerara la 
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gratitud de lo arduo precisándola el í>enef icio a tanto lo^tp^ 
Política fue de nuestro bien Christo con la Samaritana k 
quien si pidió agua ofreció sus raudales en q» tuviera im- 
mensa copia el reconocimiento^ i quedara mysteriosamente 
Ysurero el^ q« se empeño summamente gfeneroso* Devo k tu 
educación (o Madre) la del Idioma Mexicano me ensenaste 
con tanta generosidad^ q* redundando el beneficio me dexas- 
te en la mesma materia copia para el agradecimiento* Es 
en el mesmo Idioma de que he formado vn Arte^ q« dedico a 
tus aras« Pequeño don: pero puede pasar por vssura de mi 
gratitud* En su forma solo he tenido por venturosa tarea 
lo usual por la consequencia de lo vtil, mia es la importan- 
cia; por q* ni en tan tenue recpnpensa quedas con la obliga- 
ción de acredora empeñada a mas atención de las, q« te 
ha merecido mi humildad, y lio te buelvo lo,q« puedo con lo 
mismo q« me informaste, vive, (o Madre) eterna en el re- 
nombre de Santa con q* te aclama el mundo gloriosa en tus 
hijos: Gisiodoro: Tende igitur ad laudem celsa fastigia, ut 
maiores tuos quos honore reparas, virtute transcendas« Tu 
humilde y agradecido hijo, 

q-t:p. B. 

. Fr^Joan Guerra. 

Aprobación del 9?. P* F^ c/lugastin de Beíancurt, Ex-Ledor 
de Theologia, Predicador General, Cronista Apostólico de la 
Santa Provincia del Santo Evangelio, y Cara cHIinisíro por su 
Süaff estad de la Iglesia Parroquial del Señor Sanjoseph de tos 
Naturales de cNlexico* 

Exelentíssimo Señor* 

G>n aleeria de mi espiritu lei el Arte Mexicano conpues^ 
topor el R.P* F* Juan Guerra, Predicador, y Difinidor actual 
de la Santa Provincia de Santiago de Xalisco; y hallo q« 
aunq, han salido a luz varios Artes, tuvo el R* P« arte para 
t mejorar los Artes, por estar en las reglas ajustado, en el mé- 
todo fácil, en las frases erudito, en los vocablos abundante, 
y en la instrucción de la doctrina necessario; no tiene q. te- 
mer censura por q* está según las reglas, assi de Nebrija, co- 
mo de los antiguos formado* Y aunq* saqué en dias pasa- 
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dos vn Arte ajastandolc a las realas de nuestro Nebrija nó 
puedo censurarle^ por q» sí tuvo arte para adelantar al mío 
su Arte, yo vengo a tener parte en esse Aftei y así dero ce- 
lefaral^Ie, q. tambícn son censuras los Elogfíos, y en este res- 
pecto repetiré lo q* S. Aueustin con Plínío»* ♦ Atiquot annís 
puto nifíií generls ejusdem absoütíonis scrlpiam, 
nisi, me falíÜ, aaí amar efus, aat guat me i¿mgH 
optís* Anos ha, q» no he leído escrito de tan fe- 
liz acierto, sí no me encaña, ó el amor suyo, ó el 
amor mío, por la parte q. me toca en la obra Me- 
xicanía* 

Mejorados quedan los Art¿s coa este Arte, q. con el estu- 
dio se mejoran, como dice Quintílíano citado en el Uocabu- 
larío de Nebrija, Frustra siuderemus, si nihíí melius imnfenlre 
liceret, y para librar a su Arte de censura prosigfue: Baptis- 
ía Plus muíta addñ que in ^aatum/ et Zidoneum seripseraí 
nec minar cum grammatica sit ars propí immensa, si quid in 
edttiane mea errabit cum summis grammatícis errabi, quas me- 
cum ex veterum íibris .deprehendi* Por lo qual, y no tener 
cosa contra N» S. Fe¿, y ser de summa v tilidad puede V* Ex» 
siendo servido dar la licencia, q» se pide* México Octubre 8 
de 1692» B* L* M. de V« Ex. su menor siervo, f Gipellan. 

Fr* Augustin de Beiancurt^ 



EPIGRAMAS EN TRES LENGUAS 
EN ALABANZA DEL AUTHOR. 



Mexíseas voces, nostris, et g^reca latinís, 

Et rebus voces tcádttc dif icíle* 
Ast líber hic Febo similís fulgebit in Orbe 

Altior illustrans, que latuere áui 
Qoeq* novo in mundo rerum naá pacavlt 

Ordíne per Guerram spicíenda patent 
Si quis Mexicana vellít pronomina clar¿ 

Sermone ín patrum versa vídere potest 
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Vera cano» nec dolds amor me )udicat tino 
Ex hoc judkio defluit atscttis amor» 

El lengfuaje de la tierra, 

Y el latín eran contrarios, 

Y modos de sa Arte varios, 
Hizieron paces con Guerra* 

En contienda tan proliza. 
Si este tiene a Qceron, 
En Gtierra aquel por blazon 
Vn Mexicano Nebrija* 

In mahuiz tecpÜ tlatolli 
OticmotlÜanili 
Teizpan ticmozpantili 
Macazan tlamahuizollL 

EpHotli quetzaliztli 
Tlazotelt huel pepetlanqui 
Yuqui tezcatl tlazotlanqui 
Xodbiatl ameyalistlL 
^ Izquicha noteopizcatzin 
Canimomazeiiualtzin 
Mocliiyca notlapaltzin 
Nic ten namiqui mo matzin« 



UCENCIA DEL SEÑOR VIRREY* 

El Ezcelentissimo Señor Conde de Galve Virrey de esta 
Nueva España &c* dio su licencia para la impression de es- 
te Arte Mezicano, como consta de su Decreto de t3 de Oc- 
tubre de 1692 aSos* 



UCENCIA DEL ORDINARIO* 

Nos el Licenciado Don Antonio de Anuneibay Anaya, Ca- 
nónigo de k Santa Yglesia Cathedralde esta Qtídad de Me- 
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xicOf Ordinafio cíel Santo Oficio de la Inquisición de esta 
Nueva España^ Proyisott 7 Vicario General de este AíZohSü^ 
pa,dOf por el Illustrissimo Señor Doctor Don Francisco de 
Agfuiar, y Sei|as^ Arzobispo de México del Qúisejo de su 
Magfestad, &c* 

Damos licencia k qualquiera de los impressores de esta 
Qudadt para q« puedan dar a la estampa vn libro intitulado 
Arte Mexicano, presentado por el P« F« Pedro Liendo Ex- 
Lector de Tbeolos^ia, y Procurador General de el Orden de 
Nuestro P« S* Francisco, compuesto por el R» P« F* Juan de 
Guerra, de didbo Orden, que está visto, y reconocido por el 
R» P* Predicador F* Antonb Guridi del mismo Orden, y 
Ministro de Doctrina del Cole^fio de Santiago Hátilulco de 
esta Qífdad, i informiindonos no ha ver inconveniente algu- 
no para su imprcssion* Dada en la Qudad de México k 
dics, y siete de Octubre de mil seiscientos, y noventa, y dos ' 



anos» 

\ 



Líc* ^n Antonio de Anancibay Aruiya* 

Por mandato del Señor Provisor, y Vicario General 

Bemardíno de Amesage* 
Notario Publico* 

UCENCIA DE LA ORDEN» 

Fr« Juan Capistrano de la Regular Observancia de N« P« 
S« Francisco, Lector jubilado P* de la Santa Provincia de los 
Angeles, y Comisario General de todas las pertenecientes i 
esta Nueva España &c» Al R. P» Fr» Juan Guerra: Pitdi- 
cador, y Ex-Def inidor de esta nuestra Provincia de Santia- 
go de Xalisco salud, y paz en Nuestro Señor Jesu Christo* 
&c* 

Por quanto U* P« nos ha informado tiene compuesto vn 
libro, cuyo titulo es Arte de lengua Mexicana vsual, q« seba 
Ua en todo el Obispado de Guadalaxara, parte de Mec&oa^ 
can, y Guadiana, con las instrucciones necessari^ para la 
devida administración de los Santos Sacramentos de la Pe- 
nitencia, Viatico, y Matrimonio, q« s<ra vtil, y provechoso 
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fMifa los Ministros de Indios, q* asisten en didias partes, y es- 
tar dicho Arte por remisión, q« del hizo dicha nuestra Pro- 
Tincia a sujetos doctos, y expertos en lengfua Mexicana, a- 
prohado* Por tanto en virtud de los presentes concedemos 
k U« P« nuestra bendición, y licencia para que pueda impri- 
mir dicho lihro, f^iardañdo ante todas cosas, lo q« por el Sto* 
GoncÜio de Trento, y prematicas del Reyno esti deteraüna- 
do, k cerca de la impression de los Libros. Dadas en este 
áuestro Convento de la Qudad de Guadalaxara en dies dias 
del mes de Marzo de mil seiscientos, y noventa, y dos años. 

Fray Juan Capisirano* 
Gomliario GeoeraL 
Por nundado de %is P« M* R» 

Fk BaÜassar Ramírez^ 
Secretarlo General* 
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AL LECTOR. 



Avnqtieay mtkfios Artes de la ícnzua. Mexicana no sirven 
para estas partes^ porq« la lengfua Mexicana q* acostumlvan 
hablar los Naturales de ellas, es muy diferente» q« la mera Me- 
xicana, porq« ya le añaden Sylal»as k los vocablos ya se las * 
quitan,, y muchas vezes son en el todo diferentes* Por 
cuya cau^ obligado de la obediencia determina el desti- 
narme k escrívir este Arte conforme la hablan los Indios en 
estas partes, siguiendo en ¿1 en quanto pudiere el Arte de 
Antonio Nebrija, para q« los q« huvieren estudiado aquel, 
puedan con mas facilidad deprender este, y hazerse capazes 
de el Idioma Mexicano, para la administración de los San- 
tos Sacramentos á los Indios, y as^ para que los principian- 
tes (q« es para quien escrivo tstc) tengan suficiente noticia 
de este Idioma, q* espero en Dios, q« si tendrán, si se destinan 
á ello, les of resco este* Y aunq« ninguno es tan dichoso, q* de- 
xe de ha ver quien le censure sus escriptos, como lo dixo San 
Qemente Atexandrino lib* L Stromat* cap* 2* Naííam exístímo 
Seripluram alUquam Ha fortuna, tan procederé, cui nuttus omní- 
no coníradícaL No obstante, si algo bueno hallaren en el^ 
dense las gracias á su Divina Magestad, y si algo no he a- 
certado, perdónenme por la voluntad con q* le ofresco* A^ 
men« 



DIViaON DE EL ARTE 

Divide Antonio de Nebrija su Arte en cinco libros* En el 
primero trata de las Declinaciones de los Nombres, y Pro- 
nombres, y G>njugaciones de Verbos* En el segundo de 
Géneros, y Pretéritos*' En el tercero de la Istruccion de la 
Grammatica, y en el de las ocho partes de la Oración, y de 
algunas notas pertenecientes á ellas* En el quarto de la 
Syntaxis* En el quinto de las Sylabas* Este Arte siguien- 
do el mesmo Author, se divide en* tres libros** En el primero 
se trata de las Declinaciones de los Nombres, y Pronombres, 
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7 G>nju$2facíones de Verí)os« E^ 4 segfundo se íiavia de tra- 
tar de los Géneros, y Pretéritos, y passa en blanco este libro^ 
por no tenerlos este Idioma«* En si tercero se trata, de la ins- 
trucción de la Gramática Mexicana, y en el de las ocho par- 
tes de. 1^ Oración; y algunas notas peirtenecientes á ellas* 
Ea el quarto se havia de tratar de la Sintaxis y como el 
nQoíbre en este Idioma, sea indeclinable (esto es no ten^a casos ) 
d^ donde le ha de prevenir la Syntaxis? En el quinto se íiavia 
de tratar de la quantidad de las Sylabas, y sus ascentos, ño tra- 
taré del;, porq« será obscurecer á los principiantes la claridad 
4e este Arte, y ofuscarles los entendimientos con el Accento 
g;rave, el accento ajgfudo, y el accento de circumflexo, ó s^ll;}- 
Uo, y mas si no han estudiado Sylabas* 

De ías letras q. faltan en la lengua Mexicana, 
y pronunciación q^ tienen* 

El Idioma Mexicano carece de alj^nas letras para su me- 
jor pronunciación, las quales son siete como son ^D*R G* 
R S» Lf y aunque algunas de ellas podian vsarse en los es- 
critos, pues se pronuncian assi como ellas son, v* g« la «^ q* 
si se escriviera en lugar de la Z* hiciera el mismo sentido, y 
pronunciación, como se ve en este yocaUo ZifmaíU y la (?* 
en lugar de la H* q« también hiciera el proprio sentido, y 
pronunciación como se ye también en este yocablo haecca; 
Pero atendiendo á que en los escritos Mexicanos antiguos se 
ha vsado siempre dthiZf y no de la «SI y de la f£ en lu- 
gar de la (r« se ha ido continuando esta falta hasta la era 
presente* También carece de la eñe, y de la e//e, no en 
quanto á lo escrito, sino en quanto al pronunciado U« g« iííe,. 
iíUf ííludf y asi aunque se escriba nunca se ha de pronunciar 
la ettCf sino como e/e* Tiene también este Idioma tres pro- 
nunciaciones algo dificultosas para los q« empiessan, por ser 
diferentes de la lengua Gistellana, y Latina, la yna es de 
T« y de Z» q* son ordinariamente mui ussadas, y se ponen 
|untas| pero de las dos solo la Z* se pronuncia como letra; la 
T« solo sirye de herir toda la lengua en el paladar con alguna 
fuerza If * g« nítíaísiniíU, yo toco, si bien q* algunos no suelen 

í 
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Tsar en estas partes de la 71 ni en lo escrito^ ^^ ^*^ lo pconiin- 
ciado, y si hieren no la escriven^ no porq. no se deva observar 
lo q« llevo di^ho arriba de la 7^ sino por eomiptela def Ulorna* 
La otra pronunciación esdela 7^yla£.yde final juntas» 
y la £ es la que se pronuncia como letra» la T^no U« g** ¿if- 
huaU-tepetU smaü, pero muclüssimos ni la escriven ni la 
pronuncian ]La £, y la T^es la q« pronuncian como letra, pe- 
ro lo que se deve observar es pronunciar la L como letra» no 
la 7t La tercera pronunciación es de C y átH üo, vocait 
q* se le sigfa U. e« TexalÜ, (?) pero es de advertir» q» entre los 
Artes M»:icanos antigfuos» y modernos ay diversidad en la 
Orto^aphia de las letras de los vocablos» q* se escriven en 
algfunoi^XJ* g* los antisfuos escrivieron áfuno, Ihquin, fUguih-' 
toa, y los modernos no usan de estas Ahh, en estos vocaUosr 
y assi de otro^ yo seguiré en la Ortographia de las letras á 
los unos» y á los otros* 



LIBRO PRIMERO, 

De las declinaciones de los Nombres f y Pronombres^ 
y Conjugación de Verbos* 

DEL NOMBRE. 

§ (• T 05 Nombres en la leDgua Mexicana son in- 
I -^ declinables todos esto es» no tienen casos 
*"^ Nominativo» Genitivoir Dativo» Acusativo» 
Vocativo» Ablativo» sino vn caso en singular» y otro en plu« 
ral» el del singular se diferencia del del plural» por vna de las 
particulas» q« les ponen» de las quales se hará abaso men- 
ción particular» y también suelen perder alguna Sylaba. en 

2 
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el plural alj^unot T^cmhttSp fx> todos^ pero assí como el nom- 
bre latino^ quando no es indiferente^ sino q« denota persona 
de quien Habla tiene sus pronombres para denotarla^ assi es. 
tos nombres Mexicanos, quando no son indiferentes, sino q« 
quieren denotar persona de quien hablan, tienen también sus 
Pronombres para denotarla^ 



De ios Pronombres possesivos g. siñ^en assi a 

ios nombres como a ios Fronombres, 

Verbos f Adveñños, y Preposidones^ 

§ 2* T OS Pronombres possesivos son NO, MO, Y, 
I TO, ANMO, Y, los quales quando van a- 
^"^ conpañados con nombres sirven como meus^ 
mea, tneum, iuas, ítsa, tuom^ Eix la lengfua Mexicana este 
pronombre No, sigfnif ica cosa mía* Y assi para decir mí mu- 
getp se ha de decir Nozíhuail* El Pronombre Mof sig:nif ica 
cosa tuya; y assi para decir ta muger, se ha de decir Mozi- 
huait* El Pronombre /sig^nifica cosa saya, 6 de aquel; y 
assi para decir su mager, ó muger de aquel, se ha de decir /- 
ztítuaíU El Pronombre To sij^nif ica cosas nuestras; y assi 
.para decir nuestras mugeres, se ha de decir Tozihaame* El 
Pronombre Anmo, significa cosas 'oaesíras; y. assi para de- 
cir Infesíras mugeres, se ha de decir c4nmozíhuame* El Pro- 
nombre Fen el- plural significa las mugeres de aquellos, ó su- 
yas, Y assi para decir sus mugeres, ó mugeres de aquellos, se 
ha de decir Ysífutame* Este pronombre vltimo Y, q* significa 
cosas de aquellos, ó suyas, en la mera lengua Mexicana lo 
acaban en nom^ y assi dicen ín, vel im, pero en este idioma 
siempre acaba en /* De esta suerte se ban acomodando es- 
tos pronombres á los nombres para su modo de declinación, 
y de la mesma suerte, q« se ha ido aplicando cada vno íestz 
modo de declinación, ó á este nombre Zíhuatt, q» significa 
muger, indiferente se ha de ir afdícando á todos los nombres 
de este Idioma* 
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De las particatas q* svO?en a los plurales 
de los Nombres* . 



Primera <IecUnadon de la parttcitla S^e* 



§ 3« T "^ partícula MCf se clíferencia por ella el (¿u- 
ral, de el sin^jfular; vssase de ella en este I- 
díoma mexicano en los Nombres, q. acaban 
la vltimá Sylaba de su terminación en 7^ y £• los quales 
les llaman nombres de la primera declinación, y en el plural 
pierden la /, y la ¿ q« tenian en el singfular, v« g« Zlboatí, 
íumdU iepett, en plural pierden la / y la 4 7 dicen Zthaame, 
anume, íepeme; y esto sirva de resfla general para los nom- 
bres, q» acaban en 7^ y £, los quales son de la primera decli- 
nacion« También se reducen á este (genero de nombres, los 
nombres verbales acabados en an/^ v» ¡ir^ Temachtíani, Plué 
tfiemachtíanlme. Suele baver otros nombres, q* aunque no a- 
caban la terminación en las letras arriba assignadas bazen el 
plural también en la partícula MCf la qual es partícula muí 
vssada en los plurales de los nombres por muchos en estas 
partes; psro por no poderse dar regla zcaetíX á cerca de es- 
to no la doy« 

Segfunda declinación de la partícula 7?n* ^ 

§ 4* T OS Nombres acabados en tíi mudan su termi- 
I nación en el plural^ en la partícula Un t« sf* 
^■^ Oquíchili, q* en plural haza Oqtdchíln, esto 
es en la mera len^fua Mexicana, q« en esta vsual este iÜ^ lo 
muda' en la partícula me, y decimos Oquichme, donde vemos 
q* se reduce á la partícula me, y assi no puede haver re- 
gla general acerca de esta partícula* También los acaba- 
dos en //mudan la terminación en la partícula Un, en el plural, 
T»g« OqtUchcáhaalL HuraL ZihaacahaaíHn (?); pero otros 
muchos^ acabar en Üi, tdcntí, bazen el plural en la par- 
tícula tín, v«g» mlacquirttín, ieintín, amentín; porq» á esta de- 
clinacion se reducen los pombres de muchedumbre, y nume- 
rales ad jetivo:^ de donde por vltimo sacamos, q« en esta len- 
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Hfiia vsual los nombres» q« acaban su terminación en la par- 
tictíla tf4 iuzen el plural en la particula me r^z* ^chpapoh- 
me, íelpapohme q* en el sin^ulitr hazen IchpochilU 7 íeípoch- 
iíL 

Tercera declinación de la particula Que^ 

§ 5. y^STA partícula gae, donde quiera» q* se tiaUe 
r^ se diferencia el plural» del Sinsfulan Vsase 
^^ tan poco en este Idioma vsual de estas par- 
tes^ q« apenas le ke topado quatro^ ó dnco TOcaUos en los 
plurales como woozlnigue, Inoqtte, Aquíque, TTahaáUíoqaef 
pOfq« en los demás nomf)res» q* en la mera lengfua Mexicana 
vsan la particula qae se vsa en estas de la particula me, en 
los plurales» Vsase en la mera lengfua Mexicana» quándo 
d nombre rethal acal)a la terminación» en gui, v«8f« Teoj^^ 
qut, q« en el plural muda la / en e^ y dij^ o Teopixqaemihi, en 
¿n el plural dice mlmtcque; pero en esta Itnetta vsual no es 
assi» sino q« dke en el plural Teoptxqolme, y en el otro plu- 
ral dice micquime, no mimicque* También todos los nombres 
adjetivos acabados en o mudan en el plural (a o en la par- 
ticula que, v*f(* cAicañaaCf plural chicahaaqaef ttahuatitoCf ac 
vel» aqulnf aunque en estas partes solo se vsa aquíf q« sig^ni- 
nif íca alguno, ó quien: todos estos bazen el plural en la par- 
ticula quef como se ve alia arriba donde los dexamos men- 
cionados* 

Qtiarta declinación (de la particula Tzín^) (*) 

§ 6# ^ I 'ODO Nombre» q* se quiere hacer reverencial» 
I se puede liazer añadiéndole la partícula 
^ izlnf v«gf« inMcayo significa eí cuerpo, si lo 
quieren hazer reverencial añadiéndole la particula /s//i» di- 
cen inacayatzlnf en el plural se le quita la JV y se le aSadé 
9tro tsinf y dicen {nacayotzitztnrlos cuerpos^ A la particult 
ifUntíif q* es diminuta^ del vocaUo donde sale Y*fi:» ZOmaitf q» 

(*) Lalnu»qiicc«lá«iilfepa«¿iital%ao exüirea hcopíai pd^- 
qus nltfv ca m oc%íds1» 
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del sale Zi/mádsMíi, en el plufal ic mas de luter como d 
plural de arriba^ se le afiade la partícula tín v«sf« Zi/iash 
Uintíntín; i la partícula nottiíif corresponde en el plural {(h 
íantífif T«g» Zíhuaioiútif plunLl ó partícula diminuta en el 
plural se dice Tdhuaícíonlin^ 

Quinta decUnadon de la partícula JETcran* 

§ 7« '^^STA partícula se vsa en los plurales de loe 
K^ nombres» quandoel AomWede su propria 
^^ aaturalesa» y dicción enpfesa con el pro* 
nomlyre 4 4* entonces en el plural hace en la partícula fuuñf 
T«flr* inUf plural ínuJutMf kaíanc^uAf plural kotcncMhuMf ea» 
ta es regla general; sacase de ella íiU/uticsiil, q* por ser de la 
primera decUnacíon^ aunq* empieza con el pronombre» y di- 
ce en el plural ÜUhuicmí€f y también ín¡átbtf q» significa» 
(**) en el plural hace irumístísimef no porq* en rigor derie- 
ra decir assi» sino inanUitztrif por el singular reverencial» y 
llevar la partícula izifif y corresponderle este plural; pero es 
corrupción de el Idioma» y es fuerza ír con el tso deL Los 
nombres de la primera» y segunda declinación en el plural» 
hacen los de la primera en la partícula mCf como ZJfutame, y 
los de la segunda en ía partícula tín, como ZlhaacáhtuJtínf 
en llegándosele en el plural alguno de los pronombres» no, 
mo. I, to, anmo, i pierden la partícula» q* tenían me, 6 tín, 
y hazen la partícula huan, v*g« mis mugeres^ NozOntáhuan^ 
mis viudas^ Nozihuacahuatbusai* Los nombres de la tercera 
declinación^ q* en el plural hacen en la partícula que, como 
v.g« Teopíxque, que es el plural en la mera lengua Mexica- 
na Teopixgue, el q. lo mudan en la ligadura ca, y k añaden 
•la partícula haan, y dicen Teopixcaha^m, mis Religioso^ es- 
to es quando se le aSade alguno de los pronombres possesí- 
▼os No, Mo, yes* Los nombres de la ^usitiSL declinación 
pierden la vltima terminación del plural» quando se le llega 
algunos de estos pronombres possesivos ▼•g* Uímaizttzíntín^ 



*n 



(#4K) Aqyl lilts *1 dlinlflaiáo que ai «ausid*» cí euál tt **Ul m^ 
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ponien<í<»eIed pronombre, NotíhfaUUtífmin, «mis moga- 
«Illa*. 'Todo estoq.se ha dicho en «tas qtiateodeclínack)- 
oes i cefca de U partictíla hum, es U mera lengua Mexica- 
na, q. en esta vsual de estas partes no es assi, porq. lleve el 
nombre en el plaralalírun pronombre possesivo, ó no Ueve 
uempre es.vna mesma U partícuU dd plural? seyan U de- 
<liaa«on, qoe fuere en el nombre, no le hacen variar los pro- 
nombres, y en conclussion, por no poderse dar mas reglas ge- 
nerales, ni mas «xtencion á cerca de las^^rticulas del plural 
de los nombres he escogido por mejor medio el fin del Arte 
donde tratori de las sígnificasiones de los nombres, y Verbos 
poner Algunos plurales de algunos nombres los mas vsuales 
para la rnteligenda de los principiantes. 

Declinación de los Pronombres primitivos. 



§8. 



TehaaL 
lehaáU 

Tehaantín, 

Amehaaiéitu 

lebaantín. 



FluraL 



Yo. 
Tu. 

AqueL 

Nosotros; 
Vosotros. 
Aquellos. 



Declinación de los Prwiombres Conjugatívos 

q. sirven a los Verbos. 
§ % Ni, vcl nic, vel niqaitu Yo. 

Ti/ vd iic, vel tíqairu Tu. 

Qai, vel quifu AqueL 

Huraí. 
Ti, vel tíc, vel tígain. Nosotros. 

An, vel angai, vel anquiíu Vosotros. 

Qai,\á.qttln. Aquellos. 

Para segundas Personas de Imperativo. 
^, vel J5fc> vel rf^/n. Tu y Vosotros. 

Estos pronombres confugatívos, q. sirven para variar, y 
connotar las personas, y numero de los Verbos, necesiten de 
«tt explicación para su inteligencia: el pronombre no sirve 
para primera persona, quandova sobel pronombre con el 
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VethOf como Yo amo,^9{JHUzc(th: peto %i después del Verbo 
se sigue otra cosa^ o persona entonses se pronuncia el pro- 
oomlve niCf v»g. Yo amo i mi m^rldorNilciUzoííU notUhuicaiU 
El Pronombre niguin, sirve quando d Verbo lleva el roman- 
ce íes, tos Jas, v*sf* Yo tes amo,-NÍquin itazottta* El pronom* 
bre ti, sirve para se^funda persona quando vá solo con el tiem- 
pOf v«8f« tu amas,''tíítasoítta; pero si dtspoes del Verbo se sisfue 
otra cosa se dice: tic, v*g» ía amas á tu marldo,-tlcttasottta mo- 
ttahaicaít; y si dice ht'to amas, dicet tiguiftitasoUta^ El pro- 
nombre qai, 6 quln, se entiende de esta manera^ qtiando el 
Verbo vá liz<v 7 llano^ q* no lleva tes, tos, ó tas, se le pone at 
tiempo en la tercera persona el pronombre qui v«g« agaet a^ 
ma: dirá gvHtasotitaf pero si dice tas ama, dirá» gaiftitasotítap 
y se vsara del pronombre gain; la primera persona del plu- 
ral se ha de entender como la de el sinj^ular, ó como la segfun 
da del sinsfulan E( pronombre en la segfunda persona del 
plural y*z* -An, sirve aleunos Verbos, q« aunq. vengan lixos, 
y llanos 4t su propria naturaleza, no requiere gtíí en ningu- 
na de las terceras personas, asi de singular como de plural, 
y entonces tampoco lo traen á gai en la segunda de plural, 
sino solo el pronombre An v»g* Anhuatato^-Vosotros venis 
(los que son se dará noticia de ellos en adelante en la Nota 
treze donde se tratar^t de ellos) quando no es este genero de 
Verbos se vsa del pronombre anguí v^gf* 'oosoíros amáis, KAn* 
gpinttazottíaío, si el romance dice tes, tos, tas, dirá: cAnguinr 
tíazottlato, si dice aguettos, áitz,, guÜtasoÜtato, pero si dice 
les aman, guinitazotttato* Esto mesmo hemos dicho á cerca 
de estos pronombres, y sis explicación, se ha de observar en 
los demás tiempos assi de este Verbo, como de todos los de- 
mas para sus conjugaciones, al Imperativo si va solo con el 
Verbo se le pone el pronombre Xi, si se le sigue otra cosa 
después del Verbo, se dice Xic, si. hace relación af romance 
de tes, tos ó tas, se dice Xigatn, v«g« XigutnttazoÜtacanfah 
madtes* 

De los Pronombres reflexivos G»nparativos«^ 

§ tO« Singular* 

NifUK Yoa^mL ' 
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Tlnuh 


TuktL 




Mo. 


Aquel 9íssi» 
Plural* 




TÍ,ÍiK 


Nosotros, á nosotros. 




An, nuK 


Vosotros, á vosotros. 




Ma. 


AqueUos, á aquellos» 
Para impar^thro. 




Xi, mok 


Tu k ti, 7 vosotros, á vosotros* 



Ea estos pronombres comparativos Reflexivos se llaman 
assi, porq* los pronomlves con)tts:ativos hacen reflexión so- 
Wc los pronombres posse^^ros, liatiendo comparación de v- 
nos, k otros en vna mesma linea, y f^fraclo de personas, com- 
biene a saber, si el pronombre con|u|^ativo es primera perso- 
na, el pronombre possesivo ha de ser también primera, si se- 
^nda el pronombre conjA^ativo ha de ser sejfunda el pro- 
nombre possesivo» Y assi de las demás personas» 

Singular» 
NímotÍAZoSüu Yo me amo» 

TimoíhzoÜUu Tu te amas» 

MotíazoUla* Aquel se ama» 

PluraL 
THMazolitaUK Nosotros nos amamos» 
cAnmoélazoütaUK Vosotros os anuís» 

SUoíUtzMUÍík Aquellos se anun» 

Imperativo» 
Sing» XimoiíazoííUu Amate» 

Plur» XlmottazoUUcíu Amaos» 

Pero si el pronombre conjugativo es de primera persona, y 
d q» se le sigue de segunda, o tercera assi de singular, como 
de plural, en tal caso no se ha de vsar de los pronombres 
possesivos ShCfif SSof yeSf sino de los Pronombrs pacientes 
éhCj^chf SííUZf Tedi, ilAmedi, de suerte, q« en no estando en 
igual linea, I igual grado de personas, el pronombre confu- 
||[ativo, con el pronombre possesivo, no se ha de vsar de los 
pronombres possesivos &{fi, 9ÍOf yes; sino de los pronom- 
bres pacientes, como se veri mas latamente quando se trata- 
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re dt los tiempos de <^e, /e» 5e, y se entenderá mas bien io 
que aquí se ha dicho i cerca de este sftnero de tiempos^ y de 
romance^ que será en el para$rrapIio diez y siete* Esto es en 
la mera lengfua Mexicana; pero en la lengua vsual de estas 
partes^ no se dice assi^ sino yfo me amorShRmotlazoÜíaf XUfti" 
mattazoítU, íXiuáfmotíazottía^ nosotto&rtífnoilazoÜtálo, vos- 

De los Pronombres Pacientes, que sirven á los tiem- 
pos de Me, Te, Se, para sus G>níugaciones. 

§ n# T OS Pronombres pacientes se llaman assi por- 
I que son a manera de Dativos de da&o, o 

"^^ provecho, los qualet son como se si^fuen* 

Singular» 



Necfu 


A mí* 


éUHz. 


AtL 




HuraL 


Tech. 


A nosotros. 


c^nmecfu 


A vosotros* 


iDe los Pronombres Adjetivos. 




Singular* 


Inin. 


Este, esta, esto* 




^ PluraU 


Inique. 


Estos, estas, estos* 




Singular* 


Inon. 


Esso, essa, esso* 




HuraL 


Inoqut. 




De los Nombres Interrogativos* 




Singular* 


Ac, vel aquln. Quien, alguno, ó alguna* 




HuraL 


Aqulqat. 


Quienes, algunos, ó algunas* 
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En este Uioma vsoal no se ysa Ac^ y se le qtiita la n, al a- 
guin, y se dice ilga/« ' 

De la Con|ugacion de los Verbos^ 

Modo Indicativo Presente* 

Smgtilar» 

^ )2. NtíUsoíiU. Yo amo. 

TtíUsoUU* Tu amas* 

QuUUsoUUu Aquel ama« 

PIuraL 
TUÍÁBoUtáb* Nosotros amamos* 

AnquHíazoÜüda* Uosotros amáis* 

Q/tÜUuBoUtalo» Aquellos aman* 

Pretérito Imperfecto* 

Sing* NÜtasoUíaiaU^ Yo amaba* 

TtíUzoítíaUU^ Tu amabas* 

QatíUzottUiaia* Aquel amaba* 

Piur* TUÍasoítíetíoaia* Nosotros amábamos* 

Anqtfifíazotííaíoaia* Uosotros amabais* 

QuUkísoííUíoaU* Aquellos amaban* 

Pretérito Perfecto* 

Sin* OntíUuBOÍtía* Yo am¿, ó he amado* 

OtÜtázoUla* Tu amaste^ ó has amado* 

OquUtazoUía* Aquel amó, ó ha anudo* 

Plur* OtUlazoüíaque*'t^Qsa/tto& amamos^ ó hemos amado* 
OanquHíazoíttaque* Uosotros amasteis^ó areisamado* 
OqaHíazoítía()(fe* Aquellos amaron, ó han amado* 

Pretérito Plusquamperfecto* 

Este Tiempo es como el Pretérito Imperfecto preponiéndo- 
le (a particula O* como al perfecto* 

Futuro Imperfecto* 

Sing* &(Jtttazoítías. Yo amar¿ 

tUtazoÜUz, Tu amarás* 
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qaitíazoUUz^ Aquel amará* 

Plur* TtííaEolttazque. Nosotros amaremos* 

Anquiiíazoíttazque^ Uosotros aoiards* 

Qjaittazoíttazque* Aquellos amarán* 

Futuro Perfeéto carece de ¿L 

Imperativo* 
Smg* Xttlisusoítí^ Ama tu* 

Xtttazotttaczn^ Amad vosotros* 

Presente de Subjuntivo* 

Este tiempo es como el Futuro imperfecto* Lo particular 
del se dará noticia en la Nota quinze donde se tratará de los 
Uerbos* 

Pretérito Imperfecto* 

Sing* NUtazoUíazquiaia.* Yo amara 2ima,tÍ3L, y amasse* 

TttUítoÜüu&qutaisu Tu amiras amarlas, y amasses* 

QaüíazoÜazquUia» Aquel amara amaria, y amasse* 

Hur* TülazoítlalozquíAU^ Nosotros amaramos amarla- 

(mo% y amassemos* 
AnqtttíUzoUíazqaiaid* Voüsotros amarades amarla- 

(des, y amassedes* 
Q/iittazoUhdútquiaísu Aquellos amaran, amarían, y 

(amassen* 

Los demás tiempos de subjuntivos se reducen al pretérito 
imperfecto de subjuntivo* 

Presente de Infinitivo* 

Es .como el Futuro imperfecto, el participio de presente ca-^ 
rece deL 

Gerundios* 

NtííazoÜUiiK A amar* 

TUtazoÜíaío* A amar* 

QíitílazoítUdo* A amar^ 

yUl^oÜUdo* A amar* 

cAnquHlazoUíaio^ A amar* 
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QüÜíazoUUiiK A aman 



^ Lo mescno qij^c hemos dicíio en el presente de indicativo a 
cerca de ios pronombres coniugfativos^ qtie sirven á los tiem- 
pos, se ha de entender del presente de Infinitivo^ y de los 
Gerundios. 

De la Formación de tos Tiempos, y de sus diferencias. 

§ )3# T AS raytes de que se forman los iiesago% en 
I este Idioma vstial de estas partes son dos* 
*"^ Presente, y Fotaro imperfecto, del Presente 
se forman el pretérito imperfecto de indicativo, pretéri- 
to perfecto» y plusquamperfecto, futuro imperfecto. Impe- 
rativo, y Gerundios** Del Futuro imperfecto se forman el 
presente de suju/itivo, el pretérito imperfecto, y el presen- 
te de Infinitivo* El modo de formarlos es de esta manera* 
El Verbo v«sf* es tíazoÜU, la rayz quiere hacerlo presente de 
indicativo ponf^ole el pronombre conjugfativo Ni, ó fíe, con- 
forme de la persona que hablare, si de primera, ó sesfunda^ 
y aplicarle al Uerbo su rayz tUzoUUíf á el qual poniendo el 
Pronombte Sf^i, dice Sf^iÜaxoÜUí, presente de indicativo, en 
el plural después de la ray^ del verbo, se añade to, v*g« títtar 
toUtaíOf-nosoiros amamos f y assi, se forma el presente de in- 
dicativo, assi este, como de todos los deinas Verbos* E 
pretérito imperfecto es como el presente, solo se diferencia, en 
que en el sineular se le añade un iaia, v«g* nülazoÜlaiaia;'YO 
amaba* En el plural es también como el presente de plural^ 
solo que después de to, se le añade ala v*e* Nosotros amaba- 
mos,-fítíazoítíaíoaia, y asi de todos los demás pretéritos im 
perfectos de los demás Uerbos* El pretérito perfecto, es co- 
mo el presente solo se diferencia en que al principio antes 
del pronombre conjugativo se le añade vna O, v*g* . OrUtía- 
zoÜta,'yo améf 6 he amado^ Y en el plural en lugar de ¡o 
se le añade gae, v*g* OUttazoUlaque, nosotros amamos, 6 ha- 
vemos amado, y assi se han de conjugar todos los pretéritos 
perfectos de todos los Verbos* Pretérito plusquamperfecto, 
ya llevamos dicho que este tiempo es como d pretérito im- 
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perfecto de íadícativo* El futuro imperfecto es como el pre- 
sente* solo se diferencia en que á el futuiro imperfecto se le 
añade al vitímo de la dicción una z» v*^* NttlaxoUtaz, yo a- 
ma/¿* Y en el plural en lug^ar de to, lleva que,, v^g^tííazoí- 
tazque^-nosotros amaremos. El Imperativo es como el pre- 
sente de indicativo, solo se diferencia en el sinf^ular, por el 
pronombre xí, v«fi:« XUlaxoUtaf-ama tu* Y en el plural se di- 
ferencia por el pronombre xlf i un, caiif que se le añade a lo 
vltimo de la dicción v»g« XtUiíoÜlacanf-amad jH)sciros. Assi 
son todos los imperativos de los Verbos, el presente de sub- 
juntivo es como el futuro imperfecto* El pretérito imperfec- 
to es como el futuro imperfecto, solo se diferencia en el sin- 
Sfular, en que se le anavde vn qaiata, y assi dice, yo amara, a- 
maria, y amasse,-NHlazoíttazquiaia, y en el plural se le por 
ne el /b, del plural del presente de indicativo, y luesfo el quiaiaf 
v»gf. nosotros amaramos, amaríamos, y amassemos,— títía-- 
zoUtatozquiaia. Y assi de todos los demás Verbos de este 
tiempo* Los demás tiempos de subjuntivos se reducen It este« 
El presente de infinitivo es como el futuro imperfecto, y es 
conjueable como el futuro imperfecto, y tiene singular, y 
plural; pero es de advertir, que assi como en la leni^ua lati- 
na, todo infinitivo va regfido de Verbo, assi en esta lengfua 
es lo mesmo va reeido de Verbo, y conforme es el pronom- 
bre conjugfativo que lleva el verbo que rig^e el infinitivo de 
la mesma suerte es el pronombre q* se le ha de poner al in- 
finitivo aora sea de singular el pronombre, aora de plur, 
v«g:* ^iero amar,-nicneqainiííazoítaz q^remos amar, tícneqaÜa 
fíííazottíasq*, el Gerundio dtKeste Idioma assi como en la la- 
tina, vá también como el infinitivo regoldo de Verbo: es coma 
el presente de indicativo solo se diferencia en que se le añade 
vn TO, a lo vltimo de la dicdon del Uerbo, assi en singfular; 
como en el plural, y en el plural no llevan ¡o ni qae, sirve 
también la persona del Uerbo que rige (esto es el pronombre 
con jugativo) de suerte que el pronombre qtsc se le pusiere at 
Uerbo que le rige esse mesmo se le ha de poner al Gerundio 
v«g* <ooy i amar,'^iaoñiííazoíííaío^ Vamos a amar,-7?<»- 
huiíotÜtazóUUio. 
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Del Verbo Sam, es, fau por estar^ ó ¿ber. 

§ 14* ^i f^ es fuif tiene varias Síg:nífícacione% Estar, 
aver, 6 ser, aora se trata aquí por estatf 6 
aevetf que es va mesmo el sigfnificado en es^ 



S 



te Idioma vsuaL 




Presente de Indicativo* 


Sing* Ntanca. 


Yo estoy* 


TUstíca* 


Tu estavas* 


Unc3u 


Aquel está, ó aL 


Plur* Ticaie. 


Nosotros estamos* 


Ancaíe* 


Vosotros estáis* 


Cate. 


Aquellos están* 


Aíj^unos suelen decir en la 


sefifunda persona este Verbo de 


síngolar por hablar político: 


tímoiezUcariu tsias^ Moteztícáf 


-aqael está puede passar* 




Pretérito Imperfecto* 


Singt* éf^icaícaiaíiu 


Yo estaba* 


Tkaícaiaisu 


Tu estabas* 


Caícalaia. 


Aquel estaba* 


Plur* Ticaicaíoaia» 


Nosotros estábamos* 


Ancaícaíoaía* 


'Uosotros estabais* 


Catcaloaia* 


Aquellos estaban* 



Algunos suelen decir en estas tres personas de singfular de 
este tiempo* 

Nícaíca» Yo estaba* 

Ticaíca. Tu estabas* 

Caica* Aquel estaba* 

, Pero esto no es lo mas vsualt aunque se puede decir* 

Del Verbo Sam es fui, por Ser* 

§ }5« T^STE verbo sam es fui por ser en este Idioma 
rH ysual destas partes es defectivo en estos 
^"^ dos tiempos presente, y pretérito imperfecto;' 
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y assí se ha de conjugar desde el pretérito perfecto con ad- 
vertencia^ que desde este tiempo sij^^nifica lo mesmo por. ser, 
qire pon estar ó ¿hetf y assi lo mesmo es decir fui 6 he sido^ 
que yo estabe, ó he estado, 6 futve, ó he deoido^ En quanto 
al sisfnifícado respecto del Idioma Mexicano destas partes» 



• 


Pretérito perfecto* 


Sing« Ordie* 


Yo fui ó he sido. 


Otile. 


Tu fuiste ó has sido« 


Oie. 


Aquel fue & ha sido» 


Plun Otiieque. 


Nosotros fuimos, ó avernos sido* 


Omieque. 


Vosotros f uisteis, ó aveis sido* 


(Xeqtfe. 


Aquellos fueron, ó han sido* 


Pretérito Plusquamperfecto* 


Aviendo dicho^ 


que por ser le falta á sam es fui el presen- 


te^ y pretérito imperfecto de indicativo necessariamente le ha 


de faltar el plusquaqiperfecto^ pues escomo el pretérito im^ 


perfecto* 


- 


' 


Futuro imperfecto; 


Sinz^Niiez. 


Yoser¿* 


Tieu 


Tu serás* 


leu 


Aquel será* 


Plun Tliezqae. 


Nosotros seremos» 


Aniezque* 


Uosotros seréis 


lezque. 


Aquellos serán* 




Imperativo* 


Sing. Xiie. 


Sed tu* 


Plun Xiiecan. 


Sed Vosotros* 




Presente de Subjuntivo* 



Este tiempo es como el Futuro imperfecto* 

Pretérito Imperfecto* 

Sin* Niezquiaisu Yo fuera, seria, y fuesse* 

7ieiquiaU. Tu fueras serias, y fucsses* 
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lezgaUU* Aquel fuera seria^ y f uesse* 

Plun lieíosquUU* Nosotros f uerainos seríamos, y fue- 

(ssemos* 
Anieíazqaiaüu Vosotros fuerades seriades, y f uesse- 

(des. 
leíoiquUia^ Aquellos fuerao» serian, y f uessen* 

Presente de Infinitivo. 
Nitt^ Ser. 

Este tiempo es como el Futuro imperfecto, y si^ue las re- 
glas que los demás infinitivos, 

De la Gxnjugacion de el Verbo JWao. 



E 



§ }6. y^STE Verbo por ser bX%o dificultosa ^m conju* 
pación se con juguara todo el por sus tiem- 
pos. 

Presente de Indicativo* 



Sin?. Niao. ' 


Yo voy. 


Tiao. 


Tu vas. 


lao^ 


Aquel vá« 


Plur. TtahaiítK 


Nosotros vamos. 


ArUahüilo. 


Vosotros vays. 


lahuito» 


Aquellos van. 


\ 


Pretérito Imperf ecto« 


Sing. Sf^JlaoUia. 


Yoifca. 


fUotaÍ3u 


Tu ibas. 


laolaia. 


Aquel iba. 


Plur. Tiahuitolala. 


Nosotros Íbamos. 


cániáhulloiaia 


* Uosotros ibades.' 


lahuíMaia. 


Aquellos iban. 




Pretérito Perfecto. 


Sing. Onia* 


Yo fui, o he ido. 


Otía. 


Tu f uistes, o has ido. 


Ola. 


Aquel fue, o ha ido. 


Plur. Ottaque. 


Nosotros fuimos, 6 hemos ido. 


(Maque. 


Vosotros fuisteis, ó aveis ido. 


(Xaque. 


Aquellos fueron, ó han ido. 
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Pretérito Pitísquamperfecto* 

Este tiempo es como el pretérito imperfecto; mas líasele de 
preponer la partícula O^ como ya dixc* 





Futuro Imperfecto* 


Sing:« NtoE» 




Yoir¿ 


Tiaz. 




Tu iris 


laz. 




Aquel irá* 


Piar. Tiazqut. 




Nosotros iremos* 


Ardaxqut. 




Vosotros iréis 


lazque. 


Imperativo* 


Aquellos irin* 


Singf# Xlao^ 




Vetu* 


Plur* XUcan. 




Id Vosotros* 



Presente de Subftmtivo* 
Este tiempo es como el Futuro imperfecto* 

Sing* Niatqaiaid* Yo fuera, íria, y fuesse* 

TiazgaiaU^ Tu fueras, irias, y fuesses* 

lazquiaia* Aquel fuera, iría, y fuesse* 

Plur* TiafutiíazgaíaU* Nos* fuéramos, iríamos, y f uesse- 

(mos* 
AniahailozHtsiaia. Vos* fuerades,.iriades, y fuessedes* 
lahallaiHuiaia* Aquellos fueran, irían, y fuessen* 

Presente de Infinitivo* 
Niaz. Yr* 

Esté tiempo es como el Futuro imperfecto* 

De los Tiempos de Me, Te, Se. 

§ J7* TASTOS tiempos ácSüe, te, se, demás de el 
r^ Pronombre conjugfatívo, llevan otros pro- 
nombres pacientes los quales son Sh^ech, 
SUdz, Tech, Anmech, Cuya significación se trató en su pro- 
jrfo lui^ar, resta á hora el saber como se han de ir poniendo 
en su lugfar, ponense siempre ¿€&pMts del pronombre conjuga- 
thro antes del Verbo v*«^* tu me amas, Tlnechítazottla; me a- 

4 



Digitized by VjOOQ IC 



26. ^ ^ ._ 

ttUf Nechtíazoítía^ Es de advertir que skmpre, que qual- 
quiera de estos pronombres pacientes se hallan, 6 se llegan al 
Verbo en tercera persona assi de síns:ular como de plural se 
pierde el pronombre con|ugativo qai, vel quin, y solo que- 
da el pronombre paciente, y lo mesmo sucede en la segunda 
perisona del plural, quando se junta con qualquiera de estos 
pronombres pierden el qui, vel quin, y solo se queda el pro- 
nombre conjugativo An, pero en las otras personas fuera de 
las de aqui expresa d as , nunca se pierde el pronombre con^u- 
gativo« Este pronombre Sh^ch, ordinariamente y ázmptt 
es su lugar, y sirve en este genero de tiempos en la secunda» 
y tercera persona assi de singular como de plural quando 
lleva el tiempo el pronombre SMe. El pronombre Mitz^ sir- 
ve quando lleva el romance Te, v#g* Yo te amo-^^ímtízfíét- 
zoítU* Te SLmaL^'MUzttazoííía» Donde se v¿ que este pro- 
nombre sirve a primera, y tercera persona, assi de singular, 
como de plural« El pronombre ^ech, sirve quando lleva el 
Verbo el romance Nos, V«g* Tu nos amsíS'TtíechííazoUta^ 
Nos ütnsL^TechííazoÜU^ Sirve este pronombre en terceras 
personas, y segundas, assi de singular, como de plural* 
El pronombre cátimechf sirve quando el Verbo lleva el ro- 
mance as, vel H>os* v«g# Yo os nmo-éhCamechÜazoÜUí, y es 
la causa, que este pronombre Amechf siempre que se halla- 
re en qualquier tiempo en primera persona de sineular el 
pronombre conjugativo, ni pierde la i, f ínal,sy solo se le que- 
da Í\S^(^ como se ve arriba el exemplar* Vos ama, se dice 
AmecklíazoUlaf donde se ve¿, que este pronombre se halla en 
primera, y tercera persona assi de singular como de plural* 
El pronombre 8\So, sirve siempre solo en las terceras perso- 
nas assi de singular como de plural (el qual espronombre re- 
flexivo, comparativo) sirve quando lleva el romance Se, 
v«g* Se hará Mochihuas: Se harán, Mochíhuazq. 



De la partícula LL 



§ J8* T'^STA partícula Li, sirve á los tiempos quan- 
do traen el romance. Le, Lo, 6 La, y hace 
el officio que, Üíe, ítía^^ iílui, en la lengua 
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Latina en el sSngtiIan Puede hallarse en qualquiera de las 
personas del tiempo^ atmque el tiempo traig^a algfunos de los 
pronombres pacientes* y*g# te lo trsLiffO -NimitzgualiquiÜa 
(arnque algfunos esta primera QL La hacen H¿ por hablarse 
assi en la mera lenj^fua Mexicana); pero es de advertir, que 
si el tiempo la vltima syllaba de presente la acaba en A, 
, que la A* se ha de posponer k la partícula U. Como se vee 
el ezemplo de arriba; pero es de notar, que en saliendo del 
smetilar, que pasa al plural pierde la A» que obtenía en el 
presente en el sJngfuIar/Tambien es de notar, quando el Ver- 
bo en el presente acaba la vltima sylaba en c«, v*g:# Nlquali- 
ca, ninamac3tf en llegándoles á estos Uerbos la particula /// la 
c, la mudan en qutf y la «, la posponen a la particula //, co- 
mo se vee en el ezemplo de arriba, y se pierde esta a, en 
saliendo de el singfular del presente v. f^« NimttzquáliqulUsL, 
^nimUzrtíLmaqtiiÜa^ en el plural dice, fímiézq(g¿ííiqaiío,'tímitz^ 
namaquiÜlOf donde se vé que pierden la a^ en el plural que te- 
nia en singlar* En el pretérito imperfecto se le quita la 
primera /, al lalOf y se conjugfa assi, nlmitzquaquiliaiaf y .en 
el plural, tíqtuUquihtoaía^ El pretérito perfecto se dice: Oni- 
quaüquitirYO le truze, ó he traido, en el plural dice, Otiquall" 
quiÜquet no lleva- el pronombre mitz: en estos tiempos porque 
no lleva el romance te, como arriba en los otros, que le he^ 
mos puesto el pronombre mtiZf porque le damos el romance, 
demás del romance lo; en el futuro imperfecto se dice niqaa" 
líqúlÜM; en el j^ural tiqaaUquÜizque. En el imperativo se 
dice XiquaíiquiÜ: en el plural XíquáliquiÜcafu Presente de 
subjuntivo es como el futuro; pretérito imperfecto, niíaaíi' 
quitiz^uiaia: en el plural, ti<lüaIi<luíÜíoz^uiaiá. Presente de 
infinitivo* mJaa^aíÜs^ Gerundio: nfíluaíigaikío* Ya está 
dicho como se ha de acomodar la particula en todos los tieni- 
pos, y en todos los verbos, en quanto á la particula se ha de 
observar lo que vá aqui declarado en cada tiempo, donde, 
tiene sus variaciones es antes de la particula /// conforme a- 
caba el verbo, la vltima, 6 penúltima sylaba; que. si el tiem- 
po presente acaba en a, y la penúltima letra no es /, sino es 
otra letra se le ha de .añadir Y, (ya llevamos dicho arriba 
quando es c, la penúltima letra á la a, del presente) v«gf« n/- 
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mUzcohuilbrjo te lo compro^ que sale de el verbo n/coa^ y del 
pronombre miztf por el romance te, pero si t&Yf ía. que se le 
sigfoe á la A* No'ay necessidad de añadirle otra K y«g* M- 
mocaHíahuiiu-Yo tengfo cuidado* Si lleva el romance Le, di- 
ra nbnocutttahuiÜafAt, tengfo cuidado* Sacase destas regflas 
el Uerbo rdiuUoap que sig^nif ica decir y es Verbo muy ussa- 
do con la particula 14; y quando se le pone pierde el tOf en 
todos los tiempos* v*g* NiJuilUx-lc digo nfijuifí^-lc dixe, n^a/- 
UaiaAc decia^ sacase también de estas reglas de arriba el Ver- 
bo .ntfemaa^ í quien no se le añade Z; después de la O* v*g* 
S^üsitmoUaAt busco^ también es de advertir^ que muchos 
no vsan de la particula U, avnq* lleve el romance Le, Lo, 6 
L^íf no por que en rigor no le devan vssar^ y dicen nimiíz^ 
fualicazrtc lo traeré* 

De k)s Uerbos qué significan estar haziendo algo. 



Q' 



§ J9. ^^VANDO el Verbo lleva el romance de suS' 
tiempos^ que significa estar haziendo al- 

guna cosa entonces se le ha de añadir al 

tiempo conforme fuere á la vltima sylaba eii que acabare vn 
tícd: v*g* 

Presente de Indicativo* 



Sing* NUe^ííip^nohHca* Yo estoy trabaxando* 

Tüe^uipanohíkíL. Tu estás trabaxando 

QaÜe^uipanohtica. Aquel está trabazando*^ 

Plur* Títe^uipanoklic^ie^ Nosotros estamos trabaxando* 
An^aíidjuipanohtícaíe* Uosotros estáis trabaxando* 
Qatí&Juipanohtícate* Aquellos estki trabaxando* 

Pretérito Imperfecto* 

Sing* S^H&Jttipanohíícaüia^ Yo estaba trabaxando* 
Ttí&Juipanohíicaiaiíu Tu estabas trabaxando* 

QjuU€<luipanohticaUU. Aquel fStaba trbaxando* 

Plur* ^UdluipanohfícaicaloiaU. Nosotros estábamos tra- 

(baxando* 
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Ar^uÜe^üi panohUcatcahlála^ Vosotros estafaades 

(trafaaxando« 
Qutíe^aipdnohítíicádcaíaiaiíu Aqíseííos esUhain tra{>a- 

(zando* 
Estos Verbos^ y todos los demás quando sísfnifican estar 
haciendo aigfupa cosa se conjuf^an assi: pero estos dos Ver- 
bos Nlchihu3íf Y Nicochl, por ser mas particulares hag^o cs^ 
pecial mención de ellos* 

Presente de Indicativo* 



Sin^* Ntchiuhtíca. 

Tkhtuhfíca. 

Qaichluhtic^. 
Plün Tichiuhtícáde. 

Ar^uichiahtícaic* 

(¿aíchhhtícaie. 



Yo estoy hacipido» 

Tu estás haziendo* 

Aquel está, haziendo* 

Nosotros estamos haziendo* 

Uosotros estáis haziendo*. 

Aquellos están haziendo* 



Pretérito Imperf ecto« 



Sing:* Nlchtahtícaic^taia. 

Tícíáuhtícatcaíai^^ 

Qaicfáufíiícaícai^a^ 
Fluu Tíchiabñcaícaícíaid^ 

c4n<J(ncfuufi&caíc^toÍMa. 

<ímchuífdícatcaíoiaia^ 



Yo estaba liaziendo»^ 

Tu estabas haziendo«. 

Aquel estaba haziendo* 

Nos* estábamos baziendo* 

Vos* estabades haziendo*. 

Aqllos* estaban haziendo» 



Sing:* Mcochñca* 
Ticoch&ca^ 
Cachñca* 

Plur* Tícochñcate» 
Ancochíicaíe* 
Cochñcaíe. 



Presente de Indicativo* 

Yo estoy durmiendo» 

Tu estas durmiendo* 

Aquel está durmiendo* 

Nosotros estamos durmiendo» 

Vosotros estáis durmiendo* 

Aquellos están durmiendo* 

Pretérito Imperfecto; 



Sing* Mcocñácaícaháa^ 
TícochñcaiaáaUL 
Coch&caíaáíáíu 



Yo estaba durmiendo» 

Tu estaba^ durmiendo» 

Aquel estaba durmiendo» 
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Pltt* Tlcochñcaicaíoí¿á¿u Nosotros estábamos durmiendo* 
eAncoch&csdcalcíaia. Uosótros esta1>a2s durmiendo* 
Coch&csdcalA^d,^ Aquellos estaf)an durmiendo* 

Algunos en este tien^x^ del prexrito imperfecto deste ge- 
nero de tiempos» suelen no pronunciar íaía en las tres personas 
del singular^ pero tamUen es de advertir, q« este genero de 
tiempos q* significa estar hadendo alguna cosa, no tiene 
mas q* dos tiempos» q«es el presente, y pretérito imperfecto* 
Ni los Indios en estas partes les dan mas* 



LIBRO SEGVNDO. 

Este libro se passa en blancot porqtie como este I- 
cboma no tenga Géneros^ ni Praeterttos, que es lo 
que le pertenece, assi queda como llevo dicho. 



DELAINSTITVaONDELA GRAMA- 
TICA MEXICANA. 

LIBRO TERCERO.. 

. En el que se trata de las ocho partes de la Ora- 
ción, y de algfunas Notas pertenecientes á ella* 

§. U 

LAS partes de la oración son oclio^ Nombre, Pro- 
nombre, Uerbo, Participio, Preposición, Adver- 
bio, Interjecion, y G>n|uncion« destas ocho las 
quatro primeras se declinan cpmo son Nombre, Pronombre^ 
Verbo, y Participio* y tienen números, y personas* Los nú- 
meros son dos, Sinsfular que habla de vno, y Hural que ha- 
bla de muchos* 
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-. ' ■' III. 11. 

Las Personas son tres primera, Seg:un<ía, y tercera* Nom- 
bre es el que se décima por casos, y tiene sus géneros mascu- 
linos, femenino, y neutro« .En este Idioma son dos ios nú- 
meros que tienen los nombres Sinj^ular, y Plural, no tienen 
casos mas que dos vno en singfular que habla de vno, y otro 
en plural q« habla de muchos^ y las mas vezes el del plu- 
ral es casi como el de singular, y solo se diferencia por vna 
de las partículas que dezamos arriba dichas las quales 
son Me, tínez, las quales se les ponen vna de ellas, en 
plural conforme fuere el nombre, y aunque el nombre por 
ser indeclinable no tenga casos, mas que los arriba dichosl 
tiene vnos Pronombres, que se les ponen combiene á saber 
No, Mo, I, que es por donde se explica la naturaleza deL 
nombre con tal propiedad casi como si tuviera casos, el nomr 
bre, y no fuera indeclinable» 

DEL PRONOMBRE. 

FONOMBRE es el que se pone en lugar de nom. 
bre propio, assi es en este Idioma, como se ve en 
los pronombres; S^ehaaiíf TehaaiU Los qua^ 
les por si solos pueden estar en composición fuera de ella sin 
el Verbo, y ser significativos por q« se ponen en hígar de 
nombres propios». 

DEL VERBO. 

T TERBO es, el que se conjuga por modos y tiemy 
\i pos,, los nombres mas comunes son quatro« In- 
^ dicativo. Imperativo, Subjuntivo, y Infinitivo^ 
Los tiempos son seis, Presente, Pretérito imperfecto. Pretéri- 
to perfecto, y Plusquamperf ecto. Futuro imperfecto, y Futu- 
ro perfecto» El Verbo se divide en Activo, y Passivo». Es- 
te Idioma Mexicano, conjuga sus.Uerbos,.por modos,.y tiem- 
pos pues tiene indicativo, imperativo, subjuntivo, y infiniti- 
vo* Tienen los verbos cinco tiempos, qist son los asig- 
nados arriba menos el Futuro perfecto que carece del, en este 
Idioma vsual, no se vsa dividir el Verbo activo, en passivo^ 
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como se Tsa ea U, «era Ieni{tia Mexicana. Cátese tambicá 
liePartk^io. 

DE LA PREPOSiaON. 

§4. 

rNE preposición este Idioma en quanto al sig- 
nificado^ respecto de la leni^ua Latina pero no 
en quanto ai efecto de llevar el caso dd nom- 
bre Acusativo^ ó Ablativo^ porque como no ios tiene^ no tie- 
nen adonde llevarlos* Pero es de advertir^ que assi como en 
la lengua Latina la preposición cum, se pospone quando se 
lunta con los pronombres primitivos Ego, Tu, y fui y se dice 
mecum, tecam, nobiscum, ^ohtscum, seaxm, assi también to- 
das las preposiciones quando se {untan con los pronombres 
possesivos S/^o, Süo, I, en este Idioma Mexicano se le pos- 
ponen como se verk mas latamente en la nota diez y nueve* 

DEL ADVERVIO. 

§5. 

EL Advervio es vna parte de la oración que juntas 
con otras palabras las califica y aumenta ó des- 
minuie la sienificacion de ellas; y aquien ordina- 
riamente sirve es al verbo de donde ordinariamente toma su 
nombre* El mesmo efecto causa el advervio en este Idioma* 

DE LA INTERJECaON. 
§6. 

LA interjección es la que declara los afectos del al- 
ma aora sea de alegria á ora de tristeza^ tienela^ 
la mera lengua Mexicana ptopia interjección^ 
l^o como vna mesma interjección suele ser común a mu- 
dxas naciones diversas^ en estas partes los naturales vsan la 
«lesma que los Españoles y assi para decir^ ay mi Dios, dicen^ 
tL^noDlos. 
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DE LA CONJUNaON. 

§7. 

LA G>niuncion es la que traba^ y ata las oraciones 
entre Sí mesmas, el mesmo efecto causa la con jun - 
cion íhaun en este Idioma* Vsase en la mera lengfua 
Mexicana* De la G>njuncion auh; pero se vsa al principio 
de oración, ó en diferente oración, no en vna mesma, y lo 
mesmo que aíque en la leng^tia latina^ Pero es también de 
advertir que assi como ay Conjunciones copulativas, ay tam- 
bién disiuntívas, como lo son en este Idioma, azo, nozo, áhr 
noto, que todas tres significan cada vna por si lo mesmo que 
^e/ en la lengua latina, y que o^ en la lengua Gtstellana« 

Notas a cerca de las partes de la oración^ 

DE LOS NOMBRES/ 
NOTAL 

LOS Nombres significan cosas animadas, ó inani- 
madas los que significan cosas animadas tienen 
singular, y plural, aunque no tienen variación 
de casos los que significan cosas inanimadas, son totalmente 
indeclinables, aunque en algunos inanimados «s vsado el plu- 
tal, porque |usgaron los antiguos que eran animados, v«g« 
zUíaIme,Aas estrellas, y assi otros* 

NOTAIL 

LOS Nombres en este Idioma Mexicana carecen de 
comparativo, y superlativo; pero assi como en 
la lengua latina, quando quieren se' suple el 
comparativo por el Adverbio magis, y el superlativo por el 
Adverbio ^aldé, assi en este Idioma se suple el comparativo 
por este Adverbio achi, que significa mas, y el superlativo 
se suple por el Adverbio huel, que significa muy. 

5 
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NOTA m. 



A Y ajenos nombres q/ac quando se les ttega algfu- 
no ác los Pronombres NO, Sf3K), Y. ferien la 
vltima sylaba ác k pronu ncíadon Si qtsc acá* 
faan, como son, faiotti, que sfj^ifíca el maíz, tíahíoík, que 
Síentfíca la gaUína* Estos en llegándoseles el pronombre 
pierden la vltíma sylabaí^ y dicen, notaíoí, notíaioí, noíotót; 
pero estos son pocos los que la pierden, y nauchos mas soq 
les que la retienen, aunque se les llegue el pronombre, v«g« 
notíahaíca, mi marido, ntAezio, misanf^^re, nonac¿áo', mi^uer- 
po* Este nombre Ztkuatl, quando se llegfa algfuno de los pro^ 
nombres possesivos en el singular suelen algunos pronunciar- 
lo assi, S^oiihuauh, motiahtsmh, itihs$auK que significan nd 
mager, tu nmger, su rrmger, ó rrmger de aqtteL Pero otros mu- 
chos no lo pronuncian assi, sino que dicen, nozíhuait, mozt- 
kaaíí,. izihuali, pero es de advertir, que los nombres verbales 
acabados en ttíf si la penúltima sylaba es /&, los quales ordi- 
nariamente empiezan con % y E, cuya significación es co- 
mún á muchos, v^g* TepinahaáiztítAa, vergüenza, teziáhutr 
Uztíiftl cansancio* Pera estos nombres en queriéndolos ha- 
cer particulares para denotar la persona de quien hablan, d 
cuya es la cosa de que se habla, pierden el tU, en que aca- 
ban,- y la 7*y jB^ conque empiezan, y se le pone el pronoou 
bre No, SNlo, Y^ v*g» Mopinahaiíttf tu vergüenza, fnoziahal- 
Uz, tu cansancio, pero sino empieza con 7> y j^ no perderá 
nada en el principio, sino q» se le pondrá su pronombre v*g« 
motlaínamiquiíiBf tu pensamiento, que sale de tíaínamiífaííizííL 
Pensamiento coinun* 

NOTAnn. 

LOS Nombres que de su propria naturale^ra empie- 
zan con el pronombre, Yp en subiendo á los otros 
dos pronombres de arriba, ó basando á los dos de 
{dural pierden la J^del pronombre, aunque la traygan de su 
propria naturaleza consigo, v*g« imac, la mano, en subién- 
dola la primera persona que se le pone el pronombre No, di- 
cea, nomac, si á la segunda, Momac, si á la primera de plu-> 
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ral, tomáhuan^ si á la ses^tincía^ cAnmomahaaru Y en las ter- 
ceras personas no ay necesidad de añadirles otra If mas de la 
<|tietrae de.sti propria naturaleza atinqtie aysfa de hacer 
mención de pronomtwede la tercera persona» v«8f* ^sti mano,*' 
ú ^mano de aqtiel»^ ímac, ^tus manos»'' ó ^manos de aque- 
llos,'' tmaftaan; pero es de advertir» que estos nombres que 
empiezan assi» con este sfcnero de pronombre no se puede ex- 
plicar la naturaleza de estos nombres en común» sino siempre 
en particular» porque quitándole el pronombre Yf pierde la 
dicción de que se compone el nombre toda su naturaleza» v* 
jí« ichafif q« sig^nif ica sa casa, 6 casa de agaeí, si se le quita la 
i, se le pierde la naturaleza í este nombre» y como quiera 
que aya casa en comu% la explicamos también con este pro- 
ncMnbre K y la entendemos por común por no poderse expli- 
car de otra suerte; lo mesmo es ímac, ixic, y assi de todos los 
demás» que empiezan assi 

NOTAV* 

A Y algfunos nombres» que entre si hacen composi- 
ción vnos con otros» ó se ¿omponen v.gf* Naca- 
' miüf que quiere de:ir o/ía de camef el qual se 
compone del nombre nacaíí, que sisfnífica la camef y de co- 
fit/í» que sigfnifica la olía* Estos tales quando se componen 
caitre si» el que primero habla en d romance Gistellano es d 
yltimo en el Mexicano (esto es» se pone en lo vltimo» ó en el 
vltimo lugar) como se ve en el exemplo de arriba» y el que 
primero se pone en el Mexicano pierde la vltima sylaba» co- 
mo se ve en el exemplo de arriba que pierde la 7^ y ¿^ na- 
cait, qtte es su propria dicción; y vocablo; y {unto con conúlif 
dice nacacomitU Donde se ve manifiestamente que perdió la 
7^ y la £» TeopixqtUf quiere decir eí que guarda i Dtos, y por 
{untarse íeottf con el otro nombre pierde la I, y la /» y dice 
íeOf siendo su proprio nombre teotí, pero si el se^^undo nom- 
bre q* está en la composición de su propria naturaleza tiene 
d pronombre Y, en Uegfando i la composición la pierde» v«$^, 
ünapiífiaan, los dedos de las manos la qual se compone de /- 
mac, que significa U mano, y de ípííkuan que significa sus 
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fdfos, ¿oaát se vé que por razón ác la composícioa ipííhaeut, 
^pksét la i^ y dice imaptíhuanf tmoniatzinf que si^if ka el 5tfe- 
gro, el qual se compone de ¿non^ que es 3iemi?^ y de ttaizinf 
que sís^nif ica el SRaúTfe* Por hacer composición con ^ otro 
pierde la i^ el Uaizbif'y solo le queda el tatzin lo mesmo bno- 
nantzin, que significa la satgrsí* 

NOTA VL 

LOS Nombres vertíales llamados assi porque se de* 
ri1)an de Verbo% en este Idioma vsual no tiene 
cosa particular mas que los otros nombres^ ex- 
cepto los nombres verbales acabados en ÍÜ, ú la penúltima, 
sylaba fuere tUf que estos si tienen de quienes queda hecha 
mención en la nota tercera* Formanse estos nombres ver- 
bales acabados en íiztíi de la primera persona del iuturo im- 
perfecto, poniendo la particula te, en luear del pronombre,; 
y quitándole la ^ y añadiéndole listÜ v*sf« ntííazotíaz, yo 
amaré, tettaxo ttatiziíL el amor, y estos nombres acabados en 
Üztíí siempe si^fnifican cosa, no persona, y á ayunos suele 
no ponérsele la partícula /e, v*sf* izíUcaiÜiztíif ttalnamtquHizttí; 
pero ¿ los mas se les pone» Quando el verbo en el presente 
acaba en c¿, para la deribacion del nombre muda íá ca, en 
qutf v*%* chaquilizttif el llanto que sale del Uerbo nichoca,* 
Los nombres acabados en n/, siempre sij^nifican persona, y se 
forman de la primera persona del presente de indicativo, y*%* 
ntííazotíaf tíazotUni, el amante, ó amador, Uiacatínl, el men- 
tiroso, que sale deí verbo ni iztacañ, otras muchas formacio- 
nes de nombres verbales trae la mera lenj^ua Mexicana, que 
por no ser vsuales por estas partes no las pongo» 

NOTA VIL 

ASSI como la lengua latina la persona con quien 
hablamos la ponemos en vocativo, y solemos 
á veces decir ó Domine, assi también en la me- 
ra lengua mexicana para denotar la persona con quien ha- 
blamos se le pone al ultimo de la dicdon la letra e, v»g» no- 
ttazopÜímankf que quiere decir amadas hijos mías aquel e, le 
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añaden por hablar con los hijoSf para denotar el que se lia- 
bla con ellos^ pero en este Idioma vsual no vsamos essa le- 
tra Cf aunque se haUe conquíen se hablare^ y assi acá deci- 
mos, NotíasopHhuafif ^amados hijos mios*^ 

NOTAV» 

LA partícula ¿i, en e! Idioma mero Mexicano, es* 
vna partícula que á cada paso se halla, assi 
con nombres, como con verbos, 6 adverbios,, 
pronombres, y vsase de ella quando lleva el nombre 6 el ver- 
bo el romance a* 6 EN, y también quando el nombre es per- 
sona que padece, v«sf« ^ámo á mi marido,^ nSíazotía yanofU-- 
zoítahuica, si se dice i Dios, dice m 3Xos* Creo en Dios, nf~ 
neUoca in ^os, pero en este Idioma vsual/ nunca vsamos 
de esta partícula in, y assi, acá se dice, nttUtzotía notlahaf- 
cafíf nÜtasotU DiaSf ^amo k Dios,^ donde se v¿, que se dexa 
la partícula in, por no vsarse* 

DE LOS PRONOMBRES^ 
NOTA DC 

SVELE vsarse de los pronombres conjúsfativos sin 
el verbo, en la primera, y segfunda persona de 
sing^ular, y plural, en sttm, es, fifi, quando sigiii^ 
fica seff en el presente de indicativo, y pretérito imperfectos 
de indicativo, quando después del romance del verbo sesigfue 
persona, v*g^ ^yo na soy hombre,*^ nehaaií amo ni oquichiA^ 
Tu no eres hombre* Tehuait amo tíoqutchíti. Nosotros, ^ 
moítííacamCf vel oquíchmep pero en las terceras personas, assi 
de sinsfular, como de plural, se pasa en blanco el pronombre 
conjus^ativo, y no se le pone* Y assi se dice, ^aquel no €& 
hombre,^ yehaatí amo oquíchtíL 



L 



NOTAX. 

OS pronombres con|u^ativos ni, tíf eXf son los: 
que sirven á todos los verbos para sus conjug^a.. 
dones, que por esso se llaman conjugatfvoSp» 
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peto al verbo noéechmoneqaif que ú^hÚíca alicer menester no 
ie úrrexu porque le sirven los pronombres possesivos, NOf MOf 
Yf v^jf^ ^o he menester:^ Ncíechmoneguif '^tu'' Motechmoner 
quif ^aquel,^ líechmoneqai, **nosotros,^ Toiechmonegaiío, ^Vos- 
i¡ttos,^ ^nmotechmonegutío,^3iqu¿LíoSf^ Itechmonequiío* Y assc 
de todos los demás tiempos con este genero de pronombres, pero 
es de advertir, que si el tiempo en su romance no denota per- 
sona, que entonces no se pone, ningún pronombre, y pierde 
d verbo de la dicdon, ó syllabas de que se compone el íechf 
▼♦g* ^no es menester/* amamoneguif^no será menester,'' amo- 
mwneguiZf donde se vé que pierde el tiempo el tech, de su com- 
posición por la razón arriba asignada» 

NOTA XL 

EESTE Nombre Yaxcauh, quando se junta con los 
pronombres possesivos se declin^ de ^a mane- 
ra, Nolaxcauh, mió: móiaxcauh, tuyo^ iiaxcauh 
de aquel 6 suyo, íaiazcahaan^ nuestros, anmaiaxcahaafif vues- 
tto&p iiazcahuan^ de ¡aquellos, ó suyos, íoiaxcauh, nuestro, 
ánmoiaxcaahf vuestro, sirve este nombre quando se pregunta, 
éqüaxcauhf que quiere decir cayo es, ó de gaien es, assi se res- 
ponde k lo que llevo dicho arriba, conforme cuya fuere la 
cosa, y si fue de nombre proprio se responderá, íaxcauhp Pe- 
4rOf vel luaiu &c» 

NOTAXIL 

Y"^STE Nombre heíf que significa el sotOf se declina 
por estos pronombres possesivos, 3^0, SiSo, Y, 
&c« Desta manera Noi&eíf yó solo, Izeíf aquel 
solo* TozeUtru nosotros solos* Izeítírif aquellos solos* 

NOTAXffl* 



h 



LOS pronombres conjugativos sirven para variar, 
y connotarlas personas, y el numero de los, 
verbos, v*g* n/, tí, para la primera, y segunda ^ 
persona de singular* Para las terceras personas no ay pro- 
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nombre coojusfáthro qtti, porque ks basta i las terceras per^ 
sonas la ta^yz del verbo* v«gf«. Aquel ama, Üazotíaf esto es ea 
la mera len^ftia Blexicana^ que en el Idioma vsual de estas 
partes no es assi, porque ordinariamente vsamos del pronom^ 
bre conjus^ativo qaip assien la'seg^unda persona del pluéarl 
después de el Arif como en las terceras personas^ assi de síf>- 
guIariF como de plural, y no es defectivo, sino por algunos á«- 
contecimientos como son qoando^k las terceras personas,, é 
sesfunda de plural, se les Uei^a qualquiera de los pronombres,, 
pacientes, ó reflexivos comparativos, del pronombre conju^ 
Sfativo quiñf ó se les lle^ra alf^nos de los verbos, que de so 
propria naturaleza no lo admiten, como son nipetzocaf nifuíéh 
íía, niaOf niuncaf nicocht, nffmetiti^ ntííagua, niquttoaf rumo- 
maahtía, nímiquif niquíioímiaf ntízíacafíf nimotahuanaf ntquete-- 
haiap niqtxílnamiquif ninenend, níquÜap nínedf nUlacatíf niazi, 
nicazlf nipotoniaf níiaííi, nicueponktf nimocahuaf nipanoaf ni- 
monepaf^^ En lleg^ando qualquiera de estos verbos á la 
composición por requerirlo assi el romance, que habla en la 
oración entonces a las terceras personas de estos verbos, ni a 
k seg^unda de plural no se les pone qaL 

DE LOS VERBOS. 
NOTA XIIIL 

QUANDO et verbo la primera persona del presen- 
te de indicativo, acabare la ultima syllaba en la 
vocal A^ y la penúltima que se le sigfuiere fue- 
te la vocal 0^ ó la letra vocal 7^ en entrando el tiempo aL 
plural pierde ía,Á^ en que acaba la vltima syllaba del presen- 
te* y en los demás tiempos que se sigfuen, assi de singfular^ 
como de plural, no buelve á ponerse mas la dicha letra vocal 
A, v*g* ndemoaf niquixtía, que en passando de el sinsfplar al 
de plural, se pkrde dicha letra il^ y ya en los demás tiempo» 
no se pone mas v*sf* títemoío, tfqaixliíoj, donde vemos que ya 
perdió la Af que posseia en el sins:ular* Én el futuro ^ dice 
ntíemos, níqaixtiZf donde se ve, que también pierde la A, que 
tenia en el stnsfular en el presenta sacase de esta retóla el 
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verbo fUpU, j el verbo nimochtíí, niiUpia, nítíaocaU, que 
atmqtse acaban en il^ la vltíma sylaba del singular de el 
presente de indicativo^ y la penúltima letra es la vocal If no 
obstante, retienen la c4, assi eñ el plural de el presente como 
en todos los demás tiempos, assi en sins^ular como en plural, 
y nunca la pierden* Y assi mesmo los verbos nicoa, nipopo¿tf 
nípod, que aunque acaban en ^ y la penúltima letra es Of na 
pierden la ^ en nin^n tiempo, sino que la retienen, pero es 
de advertir, que si la penúltima syllaha k la final c4p (digo 
letra,) fuere otra letra diferente que las arriba ezpressadas: 
entonces conservará siempre la A, y no la perderá en nin- 
gún tiempo* v*g* Nimaca, tímacaío, oninucaf nirrucaz^ 

NOTA XV* 

QUANDO los presentes de subjuntivo, llevaren en 
las segundas personas, assi de singular, como 
de plural, los adverbios amOf vel miP entonces 
iian de hacer las segundas personas, como el imperativo con- 
forme fuere la persona de singular, ó de plural* v*e* amoxt- 
qualicaf no traigas; amoxíquaíicacan, no traigáis, maxíqualicaf 
mas que traigas, maxíquaUcacan, mas que traigáis; pero si- 
no traen los presentes de subjuntivo los adverbios amo vel 
ma, harán todas las personas como el futuro imperfecto* 



q: 



NOTA XVI* 

VANDO los verbos entre si se componen vnos 
con otros, ó hacen composición* el verbo que 
primero habla en el romance, se pone á lo vL- 
timo en el Mexicano sin ponerle pronombre alguno conju- 
gatívo, y el que habla después en el romance en^lo mexica-^ 
no se pone al principio del con su pronombre conjugativo, y 
pierde la vltima syllaba el verbo v*g* ^oí enojado^ onlquatan- 
caqui, el qual se compone del verbo túcaqul, que significa 
oyr, y del verbo niqaaíani, por enojarse, tihaalmocaepaz, 
quiere decir, tu boUoerás á venír^ el qual se compone de €[ 
verbo nímocaepa, que significa boíver, y del verbo nihuaía^ 
'por venir*^ Y esto sirve de regla para composición de ver- 
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ix>s vnos con qtros^ aunque acá se vsa poco en estas par- 
USf respecto de la mera len^fua Mexicana*- que k cada paso 
ay composiciones assi de nombres, como de verlxis, vnos con 
Otros« 

NOTA XVIL 

SUelen los Infinitivos quando van re^^idos, y acom. 
panados con este Verbo &{jlnequl, que si^ 
nifica querer, anteponerle el infinitivo al verbo 
4* le risfe, y es primero en el romance^y en tal caso, el ver- 
bo que risfe el infinitivo, pierde el pronombre conjug^ativo 
que se le avia de poner v*s:« timolotcattiznequif ^quieres con- 
fessarte,^ tiazñequi, ^quieres ir/^ pero también se dice, y se 
puede decir, íicnequtíimoíolcuUU, tícnequi Haz. 

DE LA PREPOSICIÓN. 
NOTAXVÜL 

LAs Preix>siciones en este idioma son las sifiruien- 
tes. Pan, En, lepa, sobre* Pampa, por, Nahaac, 
con, Ixpan, delante, Rlc, dentro, iepotzco, de-^ 
tras, ka, con, iech, en; Estas son las preposiciones que se 
vsan en estas partes, que aunque en la mera lengfua Mexica- 
na ay muchas mas, por no vsarse. eií estas partes no hagfo 
mención dellas* 

NOTA XIX. 

LAS Preposiciones quando se juntan con los Pro- 
nombres No, Mot Y, &c« mas se pueden llamar 
postpossessíones, que preposiciones, porq* se pos- 
ponen á los pronombres c^Cjo, cHio, Y, v*$^« nopampa, por 
mi, mopampa por ti^ tpampa por aquel, topampa por nosotros^ 
anmapampa, por vosotros, ihpampa por aquellos* También 
la preposición pan, se pospone, v.g^* nopan, en mi, mopan en 
f!, ipan en aquel, topan en nosotros, anmopant en vosotros» 
impan, en aquellos* La preposición nahaac con el pronombre 
{unta, hace este sentido nonahuac, coñmigfo, monahuac, con- 

6 
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tÍg:o, inahuac, con aqueí^ ó con el^ tonahudc, con nosotros^ 
immonahaac, con vosotros, inahaaCf con aquellos, 4S con ellos^ 
La preposición kpac, quando se junta con los pronombres.se 
declina assi, nocpac, sobre mi, mocpac, sobre ti, icpdc, sobre 
aquel, ó sobre ¿1, iocpac, sobre nosotros, anmocpac, sobre 
vosotros, /cpao sobre aquellos, ó ellos» Esta preposición íc- 
pac, pierde la Y, quando se junta con los pronombres* La 
preposición ixpan, sirve assi quando se junta con los pronom- 
bres, nolxpan, delante de mi, moixpan, delante de ti, iixpan, 
delante de aquel, ó de el, toixpan, delante de nosotros, anmo- 
ixpan, delante de vosotros, iixpan, delante de aquellos, ó de 
ellos* La preposición tea, es la mas vsada, en lugfar de ro- 
mance, con, v«g* tiquatiquííiz ica inontzotzomattlíf ^lo traerlis 
con esse lienzo;^ pero se ha de vsar de ella, quando después 
de el romance, con, se sigfue cosa, y no persona, porque si se si- 
Sfoe persona, se ha de vsar la preposición naímac, añadién- 
dole vna Y, antes, v.%* inahuac VedrOf '*irás con Pedro,^ 
tíaz tnahuaCf ition oguichfíi, vel zihuatí, ^'irás con esse hom- 
bre,^ ó ^essa mugfer.^ A la preposición pampa se le añade 
también Y^ al principio, y á la preposición iech, lo mismo^ 
Vsase»de ella quando siijixifica en, inhesive 6 cosa junta con 
otra, ^está en la p&ted,^ vnca Uectíepanfíi^ La preposición 
tea en la mera leng^ua mexicana, sirve también en lugfar de 
en, y assi se dice ieainitoeatzin SXos, tetatzinf que quiere de- 
cir: ^en el nombre de'Dios Psiátc/^ 

NOTA XX* 

QUANDO las preposiciones no van con los pro- 
nombres possessivos Nof Mo, Y, &c« no se pos- 
ponen, sino que van en sis lu^ar, v*gf* ^oyrás 
Missa en dia de fiesta,^ tieaquíz Sülizaízin ipan ítfmÜt plaíonL 

DÉLOS ADVERBIOS- 
NOTA XXL 

Y alj^nos adverbios, que siendo vno en el sif^fni- 
ficado en el romanze Gtstellaño, haze diversos 
sentidos para su «xplicacion en el Idioma Me* 
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xicano^ ▼*Sf* l(¡tílt sigfnífica quandOf pero con esta adverten- 
cia^ qtse quando se prei^nta se dice iquif y qtiando se res- 
ponde, 6 se afirma se dice tquaCf v*^* iquÜihaáíaz? quando 
vendrás? iquacnihuataz tíquttaSf quando venjjfas lo verás» 
También qtiando se pregfunta paraq? ó porq? se dice ííeíni-/ 
panpa^ Pero sino es (Tres^untando sino respondiendo, ó afir- 
mando se dice, ipampa. También se suele decir, quando es 
presfuntando, para iechínon? para q« es esso? pero sino es 
preguntando, se dice ipampa* El adverbio ííecanif que sig- 
nifica ^porque,^ se vsa del pregfuntando, que sino es pregfun- 
tando se vsa de ipampa también se vsa de el adverbio ien 
qtsc sis^nifica gaCf quando es preguntando, Y»^*ientíquaUca? 
que traes? ienomochlhua? que se liizo, pero sino es pregfun- 
tando, se ha de vsar del adverbio ca, v*sf« cauncaf que está, 
también el adverbio aiaqtíé, y el adverbio amo, sisfnifican no, 
pero del adverbio ataque f se vsa respondiendo, y se puede 
vsar de el solo, pero del adverbio ame?, no, porque siempre se 
vsa, acompañado con aletina de las partes de la oración, 
nunca se vsa de el solo, como el otro, el adverbio qutmaf y el 
adverbio inttaf significan si, vsase de} adverbio quema, tts- 
pondiendo, y vsa del solo, pero del adverbio intía, no se 
puede vsar solo, sino es acompañado de las partes de la ora- 
don, intíatícnequi, ú quieres, ttdtacamo; sino* El adverbio 
quintepan, y el adverbio zaíepan, sigfnifican después, pero or- 
dinariamente se vsa de el adverbio quintepan, para denotar, 
A espacio del tiempo, v*g* quiníepantihuaías, después ven- 
drás* El adverbio zaíepan, suelen acomodarlo quando a" 
companan personas, v*sf* zaícpantehuaízin, después de ti, el 
adverbio quauhtic, significa ^cosa alta,^ vsase del quando 
acompaña persona;^ para dar á entender que vna persona es- 
alta, pero sino acompaña persona, sino cosa para dar ¿ en- 
tender, que está alta, ó es a^ta se vsa del adverbio huecapa, 
que significa ^cosa alta,^ el adverbio ma, significa ^masque,^ 
ei adverbb íMn que dizimos arriba sif^fnif ica también, ^que 
cosa,^ y también ^cosa agena*^ 
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NOTÁXXIL 

EL Aávtríio Mafif vel s^t, es muy vsadp^ assi con 
nombres^ como con verbos» 6 adverbios» y si gf- 
níf ka» solamente» es vn adverbio restrictivo» q. 
á donde quiera que se halla» limita el termino sobre q« cae» y 
le restrinsfe^ y asi para decir ^vn solo Dios*^ decimos zani^ ' 
zdkin Dios* Para dedr ^vn poquito^^ zaníepÜa, > 

LIBRO QUARTO. 

DE LA SINTAXIS. 

Este libro se passa en blanco, por lo quis llevamos - 
dicho en la divicic»! de ^ Artei.. 

COPIA DE LOS VERBOS» Nombres» Adverbios, 
y de los significados que cada qual de ellos tiene# 

A VIENDO diclio al principio de el Arte» que he 
de segfuir á Antonio de Nebrija en quañto. pu- 
diere me es preciso» (assi para c^mpü^. con lo 
prometido) el poner aqui alsfunos significados de nombrcSrr 
verbos» y adverbios» qnanto por ser necessario el saber el sigf- 
atficado de ellos para saber íxacer yna oración. Y avicndo 
dkbo q* este vsual Idioma de e^tas partes» se diferencia ,mu- * 
cfao'de la mera lengua Mejicana» porque las mas veces se 
aSade» ó se le quita syllaba al vocablo» respecto, del mero vo. 
caUo mexicano» y mucbas veces ep. el todo es diferente» me 
era preciso ses:un esta razón el liacerle vocabulario aparte 
k este Idioma» pero no aviendolo de hacer pondré aqui los 
significados de muchos nombres» verbos» y adverbios los ma» 
vsua(es» y que mas ordinariamente se hablan> para<|ue.lo^ 
sepan para lo dicho* Advierto tambiea .que este* IdioiAa'^ 
vsual respecto de la mera leng^ua ]M[ezica$La..«s abundaatir áct 
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dios, y tiene mtichas fraces^ y en siendo el vocablo extraor- 
dinario Mexicano^ no suele alcanzar por acá^ el termino pa- 
ra darlo á entender^ y los naturales en aviendo menester al- 
g:uno de estos vocaMos en estas partes^ mas se inclinan á la 
leng^ua Gtstellana^ para componerlo^ que á la mera Mexica- 
na, y asi acontece^ que si se le dice k vn Indio que repique, tt- 
tíaitttziUcaZf que quiere decir ^tocarás con todas las campa- \ 
nsLSf^ para hacerse mas capaz de lo'g* lia de hacer* Pregfun- ^ 
ta, nírepicaros? repicaré? y para pregfuntar si quieren almo- 
zar algfunas veces, dicen^ tícnegut tíatmanaroz? tícnequi time- 
rendaros? tícnegai tízenaroz? Y assi muchas veces suelen com- ^ 
poner muchos vocablos quando son extraordinarios, y dificiles* 
Cosfiendo del termino Castellano, y de lo Mexicano tosca- 
mente á su vsanza, componiéndolo arman el vocablo, ó ter- 
mino para explicarse, y darse á entender* 

COPIA DÉ LOS VERBOS, Nombres, y Adver- 
bios, de los significados que cada qtial de ellos tiene* 



Yltuicac* 


El Cielo, 


Ylhuicame» 


LosQelos. 


TonatL 


mbia* 


Taioa, 


La Noche* 


Tayoaia* 


La Obscuridad de la Noche» 


Tonalli* 


mSoL 


Tonaian. 


mSoL 


OtlaUi- 


La Estrella» 


Qtlalme. 


Las estrellas» 


Metzti. 


La luna* 


MetzttL 


El mes. 


XihuitL 


El ano* 


Huetcitla». 


El luzero» 


Tlahuhxalpa* 


Al amanecer* 


CahuitL 


El tiempo» 


Xopantla* 


El tiempo de agfuas, ó verano* 


Tofíalco» 


^ El t&mpo de secas o de invierno» 


WozÜA. 


Mañana** 
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Yaliitia« 

Haiptla* 

Yahuiptla* 

Axcan. 

Ayoc» 

Yluiuca* 

Gimpa* 

Yolia 

Momoztla* 

CemillLiiitL 

Hueltona* 

Htiel occehtfju 

Ochuiptla* 

Achitofica* 

Ocmaya* 

Quintepatu 

tantepaiu 

tenca* 

TIexuchtIc* 

TccoUí. 

PoctIL 

Nícatu 

Uncano* 

Nepa« 

Ympa* 

Achinepa* 

Achíuncano* 

Achiumpa* 

Achinica* 

NicaL 

NepaL 
/ YncaL 

VmpaL 

Tlaca* 

Teotla* 

TenextlL 
' NcxtíL 



Ayen 

Passando mañana* 

Antícu 

Oy, vd agfora* 

Nunca* 

Apriesa* 

Adon^íe^ en donde» ó donde* 

Aspacio* 

Cada dia* 

Todo el día* 

Hace mucho calor* 

Hace mucho frío* 

Essotro día* 

De aquí í un poco* 

De aquí í un rato* 

Después* 

Después* 

Grandemente* 

La lumbre* 

El carbón* 

El humo* 

Aquí* 

. Ay* 

AUi* 

Aia 

Mas alia* 

Mas aL 

Mas allá* 

Mas aquí* 

Por aquí* 

Por allí. 

Por ay* 

Por allá* 

De día. 

A la tarde* 

La cal* 

La cenita* 
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XallL 


Laarcfuu 


TlaÜL 


La tierra* 


Tía tccomatU 


a tintero* 


Totol acaL 


La pluma* 


AmatU 


El papel* 


Amoxtli* 


EIKltfo» 


Tcíípiloyan. 


La carcel« 


Tlapactli* 


La ropa« 


1 latziuchquL 


Elfloxo* 


TlaUiuhquífnc 


Losfloxos* 


TepotzpixqtiL 


El herrero» 


Tepotzpízqtíísne* 


Los herreros* 


QuauhxiaquL 


El carpintero* 


Qaatihxinqtiífne. 


Los carpinteros* 


Quaitf. 


Bueno* 


Mahtiiztíc* 


Mtfi hoeno^ 6 cosa admirable* 


Amo quallL 


Malo* 


NecuhtlL 


La miel de avejas» 


TzotzocolIL 


El cántaro* 


Tccoloyan* 


La subida* 


Temoloían* 


La basada* 


Yatcotk* 


Ya es tarde*. 


Ayamo teotlac* 


Aun no es tarde* 


XozouhqtiL 


Coia Terde no madura*. 


Chíchlltia 


Calorado* 


Tíltía 


Nc8:ro.< 


Chípahtiac* 


Blanco* 


Iztac* 


Blanco*. 


Coztíc 


Amarilío* 


Xozoctic«. 


Verde coibr*. 


Ncxtíc* 


Pardo* 


Tcxatía 


Azul* 


CuhlaxtlL 


El cuero* 


Nimaiu 


Luesfo* 


HuacqtiL 


Cosa seca* 


Pitzahtiac» 


Cosa del$^ada* 


Yamanqtii* 


Cosa blanda* 
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Tomahuac* 
.Patkhtiaa 

TlaxcalÜ. 

Ohtli, va otii 
'Nontíi 

Intlacamo. 

AtL 

Atl totonqtti» 

Xachí atL 

Atl íztíc 

ÁtI tlateotecIiilitialL 

Xoco ctiitlatL 

tUíxunÚL 
rianeloani* 




ihtiac* 
YítlacatíIíztlL ^ 
Huecac* 
tztatí 

Iztlacatini« 
íntla. ' 
Quema* 
Qt^cmmaniafu 
Ya huecalitiac* 
TlamamaÜL 
Qtíezqukiu 
Quezquipa* 
Aqiií» 
i^quique* 
Jfmo aqtii* 
Amo aqtiiqüc ^ 
XuchitL 

ítoHc 

;)tolme* 
rptolle ichpochtlL 
TQtolle tlatlazquL 
T^ototetL 



C>sa )^of da* 

G>sa ancha* 

La tortilla* 

El camino* 

Elnnido* 

Si no* 

Agua* 

Agua caliente* 

Agua de olor de rosas* 

Agua fria* 

Agua bendita* 

La sera* 

La cosa* 

Reboltoso* 

Cada rato* 

La verdad* 

La mentira* 

Ujos. 

La saL 

Mentiroso* 

Si* 

Si* 

Alguna» ó algunas veces* 

Ya mucho tiempo* 

La carga* 

Quantos vel quantas* 

Quantas vezes* 

Alguno» ó quien* 

Algunos, ó quienes* 

Ninguno» vel ninguna* 

Ningunos» 6 ningunas* 

La rosa* 

La gallina* 

Las gallinas* 

La polla* 

La gallina ponedera* 

El huevo* 
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totoitctne* 

XinaztlL 

2^n2emitL 

TktzeUeTonL 

ComitL 

Nacait» 

PotzcauhquL 

Palani» 

PotonL 

Oqtiaqtialoc* 

CUchiactic* 

Chiahtiac* 

Chicahtiac* 

Tectiani 

Tectianime* 

OcelotL 

TocIiL 

QuimidiL 

Htíd qiiknichu 

Azcait* 

Azcatime* 

TzScame* 

Moiolme* 

Moiotl* 

Mixto* 

AtemítL 

Atemímc* 

Tecpia* 

Tecpime. 

TzaiotL 

Tzaiome* 

MazatL 

Mázame* 

Chichk 

TehaiotU 

AyotocIiL 



Los huevos. 

La semilla» 

De Vna vez* 

El sedazo. 

La olla. 

Látame* 

CoA mohosa* 

Cosa podrida* 

Gxa hedionda* 

Cosa carcomida* 

CoesL mianchada * 

Cosa inantecosa* 

G>sa fuerte* 

EltÍKfe* 

Los tigfres* 

El león* 

El conejo; 

Elsorrillo» 

El ratón* 

La rata* 

La ormigfa brava^ 

Las ormig^as tnravas. 

Lasormis^as arrieras* 

Los mosquitos* 

El mosquito* 

El j^ato* 

El piojo* 

Los piojos* 

Lápulgfa* 

LáS pulseas* 

La mosca* 

Las moscas* 

El venado* 

Los venados* 

El perro* 

La ardilla* 

El armadillo* 
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Oztodú. 

QttAtthtlan* 

LctUhuatL 

QuahtihL 

Ameyalli. 

Ateneo* 

Teoatence» 

AtlatihtU. 

Ilihtiiz* 

Chfciiíc; 

TzopellL 

Tlatzintaiu 

Tlacpac* 

Tlalpam 

Oqvic 

YctiítapítL 

Mtlauhca* 

lxpa,nziaqo* 

tUmampa* 

Cotoncaulicolbtli 

Tcoiotica« 

NeUL 

Nozo* 

Azo* 

TlatacoUL 

ChicahtialíztU* 

TUmachilitiaUL 

Tlamanuu 

TeqtiípacholfL 

TetUoo^HztlL 

Tetlamacehualíztli. 

MozahtializtlL 

TeotL 

TlacatecolotU 

Teiolcuítiliztli* 

TlanatoquiliztlL 

PocaiiuaUztli 



La zorra* 

El monte* 

La sabana, ó Sanada* 

El lefio, ó árbol* 

La ftsente vel ojo de agfua* 

El río» 

El mar* 

El arroyo* 

Cosa tosca* 

Cosa amars^a* 

Cosa dulce* 

Abajo* 

Arriba^ 

El suelo« 

Mientras* 

La cola* 

. Derecho, 

Delante^ 

El grado* 

El parentesco 

Espiritual* 

De verdad* ó cosa verdadera* 

O* 

O vel quisas* 

La culpa* 

La fuerza* 

La medida* 

El cargador* 

El pesar* 

La pena* 

La penitencia* 

El ayuno* 

Diós* 

El diaUo* 

La conf ession* 

Lafe¿ 

La inchazon* 
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TlatlacolUtemktianL 

Mopáltzinco* 

AtonaliuiztlL 

CecuiztlL 

AcatL 

TeizmanaliztlL 

NenenquL 

Nenenquime» 

Mociüaiiiiilb* 

Teqtsio« 

MototiniliztlL 

mqumztíL 

Wkhl 

MicquL 

MIcqtiime» 

TequipanoIiztU» 

Quaíca* 

Payna* 

Teotlac* 

Ichtiatoinco» 

CoatL 

G>áme. 

ColotL 

Colóme. 

Acaetzpalin* 

Ctietzpalifu 

LcquidiL 

Yakliua* 

CentlapaL 

OccentlapaL 

Hticcapan* 

Noyaiu 

Tepho* 

Ycochiacu 

Mlec» vd mlac* 

Occc« 

QcceqtfL 



Pecado mortaL 

Pof vida tuya* 

La calentuta* 

Ei frió de la calentura* 

La ca&a* 

La sanj^fria* 

El pasalero» 

Los pasajeros. 

Tu cansando* 

El oficio* 

La pobreta* 

La muerte* 

El pecado* 

El muerto* 

Losnuiertos* 

El trabajo. 

Temprano* 

Presto* 

A h tarde, 6 esta tarde* 

Por la mañana* 

La culeí)ra* 

Las culebras* 

El alacrán* 

Los alacranes* 

Ei lasfarto* 

La laeartija* 

Basta. 

Endenantes. 

Devn lado* 

Del otro lado* 

Alto» 

En todas partes k todas partes* 

Poco* 

La celda ó k donde se duerme* 

Mucho* 

Otro* 

El otro* 
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Occeqointin. 


Los otros* 


OcztpSL. 


Otra vcu 


Miecpa* 


Muchas vczes» 


AmotkpoallL - 


No tíeoc cuenta* 


tanúeL 


. El solo* 


luhquL 


Ass^ 


NoiuhquL 


Assi tambieiu 


Asno» 


río* 


Ahno^o. 


O á casp* 


tílahoaa 


Qfucss^* 


IchcatL 


Uobcia* 


y^ihranift 


l^iobcjas» 


FitzóL 


Elledioa» 


PitMine« 


Los lechpnes* 


Ictipochic 


La virginidad* 


IdbpopodiiotL 


El ciego* 


Iclipopocí^ome. 


^Los ciegos* 


Bilochi 


Todo. 


Mochtí% Yfl mpchiotifx. 


Todos- 


TUhtfili. 


Las luces»^ 


Moiolocacopa* 


Con todo \u corazón* 


lancuíc* 


Cosa ntseva* 


G)coxqtiL 


El enfermo* 


Cocoxquime* 


Los enfermos* 


Yxtcqttíli^tlí. 


El hurto* 


landiL 


Estáte quedo* 


HocatiL 


La ofrenda* 


Tet>atíanL 


El medico* 


Tepatianimc* 


Los médicos* 


PatlL 


La medicina* 


TcpoUtlL 


El hierro* 


iepotzpítzalota^ '. 


La fragua- 


Teoctfitla* 


La phtta« 


Tcoctiítlacoztíc» 


El oró* 


TepozcomitL 


La caldereta* 


TotonquL 


Cosa calientf* 


Itotic 


Gpsafria- 
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Tlahuatzale* 


G>saassa4a* 


TlapotzonillL 


Cosa cozicía« 


TlatzotoníUL 


Cosa frita. 


AxitztíL 


Elorin* 


TaíoUL 


Ei maiz. 


CcntlL 


La masorca seca. 


Totomochtlí. 


Laoja seca¿ 


OllotL 


La masofca sin maytw 


ExotL 


e f rijoU 


XonacatU 


La zchólh^ 


XamitL 


El adobe» 


Xamime* 


Losadol)es» 


OctiíUi» 


El ^tisano» 


OctiÜnie. 


Los gusanos» 


Ixtlaca* 




Ctiltíc^ 


Tiernia» 


Tcpctt 


Elsenp» 


Tctl* 


Lapiednu, 




Cosa pesada* 


Miecqtimtín* 


Muchos» 


Tiapopoaloni* 


El limpiadientes» 


TetlapopoIhuíHztlL 


Ei perdón^ 


HisditÜizÚu 


El poder» 


Aíamo* 


Aun no# 


Achiquen^ 


No se; 


TlacatL 


Hombre, ó $¡:ente, o persona* 


MochantlacatL 


, La gentede tu casa» 


Iteco« 


Ei amo» 


TiacotlL 


Esclavo, 6 esclava* 


OquiztlL 


Uaroa» 


QhtiaplUc* 


/ Señora» 


Mochípan* 


Siemprf* 


Cefntrar>> 


Stemamcnte» 


Qhuafl 


Slugcf» 


{animacu 


1-uego s^l pufitp» 


TlacQ. 


La mita^ <S f{ psedii)» 


tepaofli» 


kw^ 
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Si. . 

AmantecatL El alfca2¿l. 

Anumtecamt. Los Alba&íles* 

GeyohtiatL * Toda la noclie* 

Yancakan* La primera ver* 

tancepa* Vna tan sola vez* 

Ezttís La sangfrc* 

Ocnonuu Toda v2a« 

ChacallL El camafon* 
Coltíc* Cosa torcida ó tuerta* 

Tlaltfcpac* El mundo» 

Cemanahuac. Todo el mundo* 

baiotL Las Ias:rimas« 

la&K El caldo* 
Tlazehuaian* La sombra de la persona* 

QuenamL • G>mo* 

Iquaqucinon* Entonses* 

HueL MuL 

HueL Grande* 

Cequi* / Mas* 

Cedbl* Mas* comparativo» 

Nenamictiliztti* El matrimonio* 

Ohua nemactlL Los anÜlos* 

bihuapitl* La ami^fa por mal* 

Imecauli* El amigo* por maL 
Iztlacaconi* Eí Iü|o ávido á escondidas* 

Ymachiotl* La señal* 

f lateotechili^anL Cosa t>endita* 

Tlaquale* La comida* 

loliliztli* U vida* 

MotolinianL El pobre* 

Motolinianime* Los pobres* 

Tetlaocoliliztli* " La limosna* 

Tepinahuiliztli* La ver j^uenza* 

TlahuanalittlL La borrachera* 
Tepenaulitilifttt» La vergüenza ó afrenta* 

Quilmadii* Disque* 

Tepichin* * PequeSo* 
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Tepichicíiin* 

Htiehuetzin* 

Htiehtuentzitzin, 

Ylamatzm* 

Ylamatzttzín* 

Ymontatzim 

Ymonantzm* 

Gtnahuaa 

TehuiIotL 

Tcao» 

Amoteno« 

AiotU 

Ayome. 

Tetzcuíno* 

Quatlzin» 

ManeL 

Gazalitiac* 
hecatL 
TextIL 
YcoeL 
Paqtiíliztli 
MaiolaliztlL 
NacanahuatíZ* 
TlacuitlollL 
Ycotoncaulu 
Ycotoncaulitiafu 
HuentlL 
AyotlL 
AcomitL 

Tlaqualdiihtialoaiam 
*XuchiqifallL 

Acachto^ Ycíf acachtqpa* 

Calítíc* 

Teocalco* 

Qttíahuac* 



Pequeños» 
El vkjo. 

Losyk|o8» 
La vieja« 

Las Viejas* 

El SiSCgtOm 

La suegra* 

Cosa delgada^ 

El vidrio* 

Algo* 

Nada cosaninguna* 

La tortuga* 

Las tortugas* 

Gxsa fea* 

Gxsa hermosa* 

Aunque* 

Assl también* 

G»sa sucía*^ 

Ayre* 

La harina ó masa* ^ 

Las naguas* 

La alearía* 

La alegría^ 

Las carnestolendas* 

La escriptura* 

El pariente* 

Los parientes* 

La ofrenda* 

La calabaza* 

La tinaja. 

La cosina* 

La fruta* 

A estas horas* 

Lo primero* 

Dentro de la casa» 

El Convento^ 

Fuera» 
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Ytic* 

Call2. 

Ycham 

Ychatttacu 

Altepelitiaqtiíme* 

Ychanqalmc* 

AItcpctL 

Altepeme* 

Chani 

Chanímc* 

Tlahttalíloc 

Tlalioalfloque* 

Opacnti 

TlíIIL 

CoionquL 

G)ionqtiiine* 

TccotztlL 

TzaianquL 

tatz acanquL 

Temaclitkni» 

Temaclitianime. 

Ichpochtíu 

Ictipopociime«r 

Namíque. 

Namiquíme. 

TelpocíitlL 

Telpopoclime* 

Oqtf ich CahualL 

Zihua CahoallL 

AmoixchpochtlL 

Amoíchpopodime» 

Qqukh ca&ualtin. 

Zihua cahoaltm* 

PfltontiL 

Pípíltotontín. 

t^quich pintzintlú 

tStiisi pútzmtíl 



Dentro* 

La casa* 

La casa* 

Las casas* 

Los recinos del ptietío* 

Los vecinos de casa* 

El pueblo* 

Los ptieblos» 

H duende* 

Los duendes* 

Bellaco* 

Los bellacos* 

La san ja de el a^^ua* 

La tinta ncitz. 

Elasfttjefo* 

Los agfujeros* 

El hoyo* 

Roto* 

Roto de vna vbz* 

El que ensena* 

Los que enseñan* 

La donzella* 

Las donzellas* 

Gtsado^ ó casada* 

Casados^ 6 casadas* 

El mancebo* 

Loa mancebos* 

Viudo* 

Uiuda. 

Solteta* 

Solteras* 

Uiudos* 

Viudas. 

El muchacho* 

Los muchachos* 

El niño* 

La nina* 
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Ytatzíiu 

Ytahuaiu 

Ynatzin* 

Ynantohzimc* 

Ipatzin* 

Ixipta* 

Ipílhuaíu 

Ichpoclu 

Uahuitzku 

Itez« 

IhxiepoU 

Icoitzin* 

Izítziiu 

Itzonta. 

Itenco. 

Nacatztaptf. 

Z^iiuamon» 

Imon* 

Ihtíeltiulu 

Oquichtítth* 

Itlapanantzín* 

Itlapatatzm* 

HueüL 

Teopan* 

Teopantlacatl* 

GeniíuelitinL 

LcquichuelL 

TtatiifanquL 

Ttaliuanquimc* 

Icodiian» 

MelahualiztlL 

TzonpelihaiÜztlL 

Taixpan* 

Ma. 

ItocaUln» 



57> 

El padfe* 

Los padres* 

La madfe* 

Las madres» 

La ímaf^en, ^ semejanza* 

Los hijos* 

Uhija* 

Latia* 

El cuñado* 

La cuñada* 

El abuelo* 

Laalmela* 

Ala cafcezera* 

El canto de algfo^ 6 sfnieso* 

El sordo* 

La nuera* 

El yerno* 

La hermana* 

El hermano* 

La madrastra* 

El padrastro* 

Cosa sabrosa* 

La I^rlesia* 

El cantor* 

Todo poderoso* 

Todo poderoso* 

El borracho* 

Los borrachos* 

La celda* 

La verdad* 

El romadizo* 

En adelante* 

Esposo, ó esposa* 

También» 

Masque* 

El nombre* 

8 
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TctoncUIktU. El mal tratamkato. 

xanUfric. Én vano. 

Cacalolt. «» El cuerro. 

Totolt. El paxato* 

Chkaiittalixtli« La fueran* 

DE LAS PARTES DEL CVERPO, 

IxqtsatL La frente* 

Inacaio* El cucrpo« 

Itoofiteco» La cabeta* 

ItzoQ* El cabello* 

NeDq>iI# La Icngtsdu 

TcQx^MiL Los labios* 

loacaz* Las ofe|as# 

liacaUotl* Las naiizes* 

IcamatL La boca* 

Itlancoz* Los dientes* 

Lctololo* El ojo* 

Iztololoiitian* ^ Los ojos* 

TlacbiaUttlL La vista* 

Choqtsiliztli* El llanto* 

Tlanamiquilizti* Los pensamientos* 

Izco* La cara* 

Iquecb* El pescueso* 

Imac* La mano* 

ImaquallL La mano derecha» 

Imapocíi* La niano izquierda* 

Imabitian* Las manos* 
Imapiüxtian* Los dedos de las manos* 

Bolo* El corazón* 

TlanequÜit* La voluntad* 

Ittzio* La san¿re* 

Itic* La barriga* 

bullan* El vientre* 

Bolloixco* El estomago* 

Belpa* El pecho* 
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Itentzo* La barba* 

TUcaquíIUtlí. El oydo* 

Tlanamiqo ilbtiL • La memoria* 

Omhl* El litsesso. 

Omime* Los Iiuessos* . 

Itlanqua* Las rodillas* 

Imetziiuan. Las piernas* 

Icxic* El pie* 

kxii^uaiu ' Los pies* 

Iztiuli* La vña* 

Iztiutiuaii* Las vSas* 

Cuitaxcol* Las tripas^ 6 pansa* 

TzentamaL Las asentaderas* 

Cuilchil* La parte 'posterior* 

Imatzoco* Las verijas* 

Ichtchffitiatl* Los pechos* 

Icuítiapan* Las espaldas* 

Itlapitzahuaian* ' La sintura* 

Lcic* El ombiisfo* 

Yeltapach* El hilado* 

Nenepil, La lengfua* 
Zihtiaio* La madre de la muger* 

ChichicatL LahieL 
BacotL EL hombro con el brazo* 
líacolhtian* El hombre con los brazos* 

IcomatL El vazo* 

TetlazotkliztU* El amor* 

Blocolhtiancatca* Tus antepassados* 

Ymontatzin* El sueg^* 

Ymonantzin* La sueiifra* 

zeqtialli* Media fanegfa* 

Mahtf iz* El respecto* 

Xococ* G)sa aseda* 

Huehtf entzin* El vie|o* 

Yllamatzin* La vieja* 
Yoctzi* Cosa de sazon^ 6 madura* 

Qualanaliztli* El enojo* 
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HiútzÚl 
TUtlacoanL 

TepantlL 

Yhtian* 

Etk* 

Ycneulu 

Ycnihuan» 

NiixcoÍAfu 

Mizcoiasu 

Ylxcoian* 

Tüzcofauu 

Amizooyatu 

Ymixcoyatu 

Tetocuiao» 

XinaattL 

Cutíu 

Tecoco» 

YUiuitL 

TezuzaliztlL 

Teztsxaniínc* 

Yttaotio. 

XuchitL 

Tlatzaquale* 

Catía* 

Paltic 

Analco* 

Cttka* 

Ometica* 

Ydtka« 

Nauitica. 

Xomtilco* 

Omcntin* 

Y€Íotku 



La cs{Mna« 

El pecador* 

Los pecadores* 

La mhad« 

La partd* 

Y. 

G>sa pessada* 

Ei ISenzo* 

El compaftero* 

Los compañeros. 

Por mi cuenta^ ó motivo» 

Por tu cuenta* 

* Por su cuenta* 

Por nuestra cuenta* 

Por vuestra cuenta* 

Por cuenta de aquellos» 

G>sa fea* 

El morcielasio* 

Cada vno vel cada vna* 

El dolor* 

La fiesta* 

La Iiechicerta* 

Ei hechicero» 

Los hechiceros» 

La oja» 

La flor» 

La cerca* 

Adonde esta* 

G)sa mojada* 

De la otra parte del rio» 

Vnrcal; 

Dos reales» 

Tres reales» 

Quatro reales; 

El rincón 

Los dos» 

Los tres» 
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Natiintin* 

MatatL 

Texcan* 

Occeqtiiatín« 

Texcame. 

TlatoUe, vcl tlatolille* 

EztUL 

Míecy rd, miequintin* 

CequL 

TíacatL 

Tlacamc« 

TemiqtiktlL 

MiccaUintlL 

Teuhtti* 

WitztíL 

Miquíztenpa* 

Tlaqualizpaiu 

Ymaiu 

Ofaua« 

Tlahcufloltíc* 

YztlacatínL 

NexicoH^lL 

TezcatL 

TexcalhuílíztlL 

Tequíiú 

QuauhtequilL 

TlacamccaiotL 

rUiZoííL 

Afuatíactfilo* 

YchcatL 

XoxotthqtiL 

zanzepa^ 

Oczepa« 

Ynahtsac* 

Necuiltia 

Yizhtia vel, üzhuaío*^ 

TonaL 



Losqtiatro» 

La ttá. 

La chinclie* 

Los otros, ó los demás. 

Las chinches* 

La palabra* 

La sangre del parentesco^ 

Muchos* 

Mas* 

Hombre, Siente, ó persona* 

Hombres, gentes, ¿personas* 

El stfeBo* 

Elmoerto* 

Principal* 

El león llaman algrunos* 

La hora de la mtierte» 

El medio dia* 

La hora en común, ó tiempo» 

La caSa dulce* 

Cosa escrita ó pintada* 

Mentiroso» 

Laembidia* 

El espejo» 

El despefladero» 

La ardilla seeun algunos» 

La ardilla del monte» 

La generación» 

La basura» 

Escrivano» 

El algodón» 

Medio crudo» 

Una sola vei;» * 

Otra Y€U 

Junto» 

El tuerto, 6 tumjb» 

Las ojas del árbol» 

EIsol» 
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ARISMH'l'lCA DE EL IDIOMA 


MEXICANO. 


ce . 


Unoyó viuu 


Orne* 


V Dos. 


YeL 


TfCS. 


NatiL 


Qoatfo. 


Macuile* 


Qnco. 


Chiqtface* 


Sds. 


Chfcofnc# 


Siete. 


Chiqud* 


Ocho. 


ChínnauL 


Ntieve. 


MatlactlL 


Diet. 


Matlactli y htian «e* 


n. 


iSlatlactli 7 litfan orne. 


• 12. 


Blatlactli y Iitian yey» 


líl 


MatlactU y Iiuan naiiL 


14. 


CaxtoUe. 


Í5. 


Gixtolle y huan t^ 


fé. 


GixtoUe y htian omc* 


t7. 


Gtztollc y htsan yey« 


(8. 


GuctoUe y htian natiL 


Í9. 


CempoalIL 


2c; 




2Í. 




22. 




23. 


GempoalU y ütian naui» 


24. 




25. 


CempoalU y Iiuan chicuaze. 


26- 




27» 




28. 




29. 




30. 


Gempoalii y htian matlactli y Iitsan «e^ 


31. 




3i 


GempoalU y tiuan matlactli y htian yey* 


33. 




34. 


Gempoalii y huan caxtolle. 


35. 
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Cempoalli y htian caxtoUe y huan zc 36« 

Cempoalli y huan caxtoUe y htian orne. 37« 

Cempoalli y htian caxtoUe y htian yey* 38* 

Cempoalli yhuaii caxtoUe yhtian nauL 39« 

OmpoaUL 40» 

Ompoalli yhuan zc 41 « 

OmpoaOi ytiuan orne. 42« 

OmpoalU ytiaan yey« 43» 

OmpoaUi yhuan nauL 44# 

Ompoalli yiiuan niacuUle» 45» 

Ompoalli yhtian chJcuaze» 46» 

OmpoaUi yhtian chicóme» 47* 

OmpoalU yhuan chiquei» 48» 

Onípoatti yhtian chínnaui» 49» 

OmpoalU yhuan matlactU» 50» 

OmpoalU yhuan matlactU yhuan ze» 51» 

OmpoalU yhuan matlactU yhuan orne» 52» 

OmpoalU yhuan cnatlactU yhnan yey» 53» 

OmpoalU yhuan matlactU yhtian naui» 54» 

OmpoalU yhuan matlactU yhuan caxtoUe» 55» 

OupoalU yhuan caxtoUe yhuan ze» 56» 

OmpoalU yhtian caxtolle yhtian ome. 57» 
OmpoalU yhuan caxtolle yhtian yey» ^ 58» 

OmpoalU yhtian caxtoUe yhtian nauL 59* 

YeipQ^lU» <a 

YeipoalU yhuan ze» 6U 

YeipoaUí yhtsan pme» - 62. 

YeipoaUi yhtian yeL 63» 

YeipoaUi yhuan nauL 64. 

YeipoalU yhtian macuÜU» ¿5» 

YeipoalU yhuan chiqtiaze» 66. 

YeipoalU yhtian chicóme» 67» 

YeipoaUi yhtian chictieL 6t. 
YeipoaUi yhtian chinaui» ,69» 

YeipoalU yhuan matlactU» 7a 

YeipoalU yhuan matlactU yhtian ze» 7Í» 

YeipoalU yhtian matlactU yhuan orne» 72^ 
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Yeipoalli yhtian matlactti yhtfan yeL 7Z. 

YdpoalH ytitian matlacrli yhuan nauL 74» 

YdpoaíÜ yhuan caxtolle. 75» 

Ydpoalli yhtsan caxtoUe yhuan ze* 76» 

Ydpoalli ylitian caxtoUe yhuan orne* 77* 

YeipoalU yhuan caxtoUe yhuan ycL 7& 

Yefpoalli yhuan caytolíe yhuan nauL 79* 

Nauhpoalíí* 80* 

Nauhpoalli yhuan ze* 81* 

Nauhpoalií ypuan orne* 82* 

Nauhpoalli yhuan yei . 83* 

Nauhpoalli yhuan nauL « 84» 

Nauhpoalli yhuan macuille* 85* 

Nauhpoalli yhuan chiquaze* 66* 

Nauhpoalli yhuan chicóme* 87* 

' Nauhpoalli yhuan chicud* 88* 

Nauhpoalli yhuan chinauL 8^* 

Nauhpoalli yhuan matlactli* 90* 

Nauhpoalli yhuan matlactli yhuan ze* 9f « 

Nauhpoalli yhuan matlactli yhuan ome* 92* 

Nauhpoalli yhuan matlactli yhuan yeL 93* 

Nauhpoalli yhuan matlactli yhuan nauL 94* 

Nauhpoalli yhuan caztoUe* 95* 

Nauhpoalli yhuan caxtolle yhuan ze* 96* 

Nauhpoalli yhuan caxtolle yhuan ome* 97* 

Nauhpoalli yhuan caxtolle yhuan yeL 98* 

Nauhpoalli yhuan caxtolle yhuan nauL 99* 

Blacuilpoalli* fOO* 

Hatlacpoalli* 20a 

Caxtolpoalli* 300* 

Amo tlapoalli* No tiene cuenta* 
Aqui dá fin la Arismetica de este idioma^ y esto ha de seis 
rit de resfla para ir contando hasta el numero que quisiere* 
Y se empieza de nuevo á contar por vezes, por ser necessa- 
ffio que lo sepan los G>nfessores^ esta cuenta que se sif^e 
aun mas que la otra* 

Cepa* vna vez* 
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Ocpa* 


dos vezes. 


Ycxpa. 


tres vezes. 


Naulipa* 


quatro vezes* 


MacaÜpa« 


cinco veces. 


Chí quacepa. 


seis veces. 


Qiícocpa* 


siete veces. 


Chícfiezpa* 


ocho veces. 


Qbinatilipa* 


nueve veces. 


Matlacpa« 


Dies veces. 


Matlacpa yiiuan cepa* 


once veces. 


Matlacpa yhaan ocpa* 


doze veces. 


Matlacpa yhuan ícxpa* 


tf ece veces. 


Matlacpa yhaafi natiiipa* 


catorce veces. 


CaxtoIpa« 


quince vezes ^ 


Caxtolpa yhuan cepa* 


diez y seis veces* 


Gtxtolpa yhuan ocpa* 


iícz y siete vece& 


CU'XtoIpa yhtran-yexpa* 


diez y ocho veces. 


Caxtolpa yhuan nauhpa* 


diez y nueve veces. 


Cempoalpa» 


veinte veces. 


Cempoalpa yhuan cepa. 


veinte y vna veces. 


Cempoalpa yhtian ocpa* 


vente y dos veces. 


Ceospoalpa yhuan yexpa. 


veinte y tres veces. 


Cempoalpa yhuan naühpa. 


veinte y quatro veces. 


Cpmpoalpa yhuan macuilpa» 


. veinte y cinco veces. 


Cempoalpa yhuan chiquacepa« 


veinte y seis veces. 


Cempoalpa yhuan chicopa» 


veinte y siete veces. 


O^mpoalpa yhuan chicuexpa« 


veinte y ocho veces. 


Cempoalpa yhuan chinauhpa* 


veinte y nueve veces. 


Cempoalpa yhuan matlacpa* 


treinta veces. 


Cempoalpa yhuan matlacpa ihuan 


cepa. 3t veces* 


Cempoalpa ihuan matlacpa íhuan 


ocpa. 32 veces. 


Cempoalpa ihuan matlacpa ihuan ' 


y expa. 33 veces; 


Cempoalpa ihuan matlacpa ihuan 


nauhpa. 34 vecesi 


Cenpoalpa ihuan matlacpa ihuan macuilpa. 35 veces. 


C^npoalpa ihuan matlacpa ihuan chiquacepa. 36 veces. 


(^poaípa ihuan matlacpa ihuan chicopa. 37 veces* 


(¿npoaipa ihuan matlacpa ihuan chfcui^Mi. 38 veces. 

9 
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Cenpoalpa ihuan matlacpa ihuao chinaulipa* 39 veces. 



Quarenta veces* 

quarenta y vna veces* 

qtfarenta y dos veces* 

quarenta y tres veces* 

44 veces. 



Ompoalpa* 

Ompoalpa ihttan cepa* 
Ompoalpa ihuan ocpa* 
Ompoalpa Shuan yexpa* 
Ompoalpa Ihuan nauhpa* 

Ompoalpa ihuan macuilpa* 45 veces* 

ompoalpa ihuan chiquacepa4 46 veces* 

Ompoalpa ihuan chicopa* 47 veces* 

Ompoolpa ihuan chiquezpa* 48 veces* 

Ompoalpa ihuan chinauhpa 49 veces* 

Ompoalpa ihuan matlacpa* 50 veces* 

Ompoalpa ihuan matlacpa ihuan cepa* 51 veces* 

Ompoalpa ihuan matlacpa ihuan ompa* 52 veces* 

Ompoalpa ihuan matlacpa ihuan yexpa* 53 veces* 

Ompoalpa ihuan matlacpa ihuan nauhpa* 54 veces* 

Ompoalpa ihuan caxtolpa* 55 veces* 

ompoalpa ihuan caxtolpa ihuan cepa* 56 veces* 

Ompoali^ ihuan caxtolpa ihuan ocpa* 57 veces* 

Ompoalpa ihuan caxtolpa ihuan yexpa* 58 veces* 

Ompoalpa ihuan caxtolpa ihuan nauhpa* 59 veces* 

Yexpoalpa* .60 veces* 

Yexpoalpa ihuan cepa* 6Í vccts* 

Yexpoklpa ihuan ocpa* 62 veces. 

Yexpoalpa ihuan yexpa* 63 veces* 

Yexpoalpa ihuan nauhpa* 64 veces* 

Yexpoalpa ihuan macuilpa* 65 veces* 

Yexpoalpa ihuan chiquacepa* 66 veces* 

Yexpoalpa ihuan chicocpa* 67 veces* 

Yexpoalpa ihuan chicuexpa* 68 veces* 

Yexpoalpa ihuan chinauhpa* 69 veces* 

Yexpoalpa ihuan matlacpa* 70 veces* 

Yexpoalpa ihuan matlacpa ihuan cepa* 7f veces* 

Yexpoalpa ihuan matlacpa ihuan ocpa* 72 veces* 

Yexpoalpa ihuan matlac);>a ihuan yexpa* 73 veces* 

Yexpoalpa ihuan matlacpa ihuan nauhpa* 74 veces* 

Yexpoalpa ihuan caxtolpa* 75 veces* 
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Yexpoalpa iliuan caxtolpa Üxuan cepa* 76 veces* 

Yexpoalpa iliuaii caxtolpa íhuan ocpa* 77 veces* 

Yexpoalpa íhuan caxtolpa ¿Iiuan yexpa* 78 veces* 

Yexpoalpa íhuan caxtolpa ihuan nauhpa* 'J9 veces* 

Nauhpoalpa* 80 veces* 

Nauhpoalpa ihuan cepa* 81 veces* 

Nauhpoalpa íhuan ocpa* 82 veces* 

Nauhpoalpa ihuan yexpa* 83 veces* 

Nauhpoalpa ihuan nauhpa* 84 veces* 

Nauhpoalpa ihuan macuilpa* 85 veces* 

Nauhpoalpa íhuan chíquacepa* 86 vece^ 

Nauhpoalpa íhuan chícocpa* 87 veces* 

Nauhpoalpa ihuan chícuexpa* 88 veces* 

Nauhpoalpa ihuan chínauhpa 89 veces* 

^ Nauhpoalpa ihuan matlacpa* 90 veces* 

Nauhpoalpa íhuan matlacpa ihuan cepa* 91 veces* 

Nauhpoalpa ihuan matlacpa íhuan ocpa* 92 veces* 

Nauhpoalpa íhuan matlacpa ihuan yexpa* 93 veces* 

Nauhpoalpa ihuan matlacpa ihuan nauhpa* 94 veces* 

Nauhpoalpa íhuan caxlolpa* 95 veces* 

Nauhpoalpa ihuan caxtolpa íhuan cepa* 96 veces* 

Nauhpoalpa ihuan caxtolpa íhuan ocpa* 97 veces* 

Nauhpoalpa íhuan caxtolpa íhuan yexpa* 98 veces* 

Nauhpoalpa íhuan caxtolpa ihuan nauhpa* 99 veces* 

Macuilpoalpa* 100 veces* 

DE LOS VERBOS. 



Nenenehuílía* 

Nícazi* 

Nitetelica* 

Nímocuentlatia» 

Nitlacuíltía* 

Nítemoa* 

Níqualíca* 

Nítemohuía.* 

Niquixtia* 



yo emparejo* 

yo alcanso. 

yo doí coses» 

yo fio á la cuenta» 

yo fio* 

yo busco* 

yo traigfo* 

JO áeútnáo 6 ahaxo^ 

yo quito 6 saco* 
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Niqtihoa* 

Nipopoa* 

NiatonalitiL 

Nimalina* 

Níhuehueíoca. 

Nítequípanoa* 

NhequipanoltL 

Nícelia. 

Nipanoa« 

Nipatoa* 

JSdmahuHtiíL. 

Nímomecatia. 

Niqtialani* 

Nípbtztcquia* 

Nítlaquehtiat rdf nfthquehtukltia* 

Nítzonpiloa* 

Nimath 

NiquiacacotonL 

Nítlatatstía* 

Nipuielia« 

Nípaquí* 

Nimoiollalia* 

Nítzoma* 

Nicíiíríiíhtia. 

Ñipa tía* 

Nímicotla* 

Nitlahuana* 

NíxocomiquL 

•Níteochíhua. 

Níteotitzíñoa* 

ISíimazíiíItía* 

NitemiquL 

iflipacílíhuía* 

Nimomachtia» 

Nítemaclitia* 

Nitlazeloa. 

Nhlaocoltia^ 



yo dij^o* 

yo Umpio# 

yo tcns^o calentura* 

yo tuerto* 

yo tiemblo» 

yo trabajo* 

yo hagfo trabajo* 

yo resivo* 

yopasso. 

yo juej^o naipes* 

yo juegro. 

yo me amancebo* 

yo me enojo* 

yo me quiebro* 

yo alquilo» 

yo cudftfo de los ca vellos. 

yo se* 

yo despavilo* 

yo ruegfo* 

yo salo* 

yo me aleg^ro* 

yo ínc alesfro* 

yo coso* 

yo adereso* 

yo trueco* 

yo bomito* 

yo me emborracho* 

yo me emborracho* 

yo bendisfo* 

yo adoro* 

yo hasfo saver* 

yó sueno* 

yo satisfaeo* 

yo reso ó deprendo^ 

yo enseno* 

yo razo* 

yo doi limosna* 
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Nimíqui. 
Nimococouhtka* 

Nimictí* 
NíxazíUa* 

Nítopehua* 

NímotlanqtiaqtietM* 

Nitlat¿actiiltía« 

NiqtiaUaíana* 

Nhíaiana* 

Nínamjqtií* 

NitennamiqoL 

Ninapaloa. 

Nicacaialiua« 

Nitatoca* 

Nmotza* 

Nhiapaloa* 

Nícmatoca* 

Nítzontílana« 

Níazl* 

Nhlapaclioa. 

Nimocuepa* 

Nitlatlaco. 

NítlatlacoUitiia« 

NhIatzonteqtiilia« 

Nícazíltía* 

Níctzaqua* 

Nítlapoa* 

Nímomazelitiia* 

NiconL 

NíamiquL 

Níttaqtsa. 

Nicnoqttia« 

NícdiÜitia* 

Nkcncqui* 

Nkuictfhlahuiitfau 



yo misero^ 

yo estoi eoif ermo* 

yo estoi con salud» 

yo mato 6 aporreo* 

yo hiero» 

yo aprieto* 

yo arrempujo^ 

yo me hinco de rodillas* 

yo castisfo* 

yo descalabro* 

yo rasj^Ot ó rompo* 

yo encuentro* 

yo besso* 

yo ahrasso, 

yo haflfo burhu 

yo siembro* 

yo llamo» 

yo me presento* 

yo le tocot ó palpo» 

yo le tiro de los cavellcs» 

yo llesfo* 

yo tapot ó cubro» 

yo buelvo» 

yo peco* 

yo agravio^ ó ofendo* 

yo jusgo^ 

yo cumplo^ ó entero* 

yo sierro* 

yo abro» 

yo meresco*.' 

yobevo*. 

yo ten^fo sed* 

yocomo*^ 

yo derramo*. 

yo hajjo^ 

yo quiero» 

yo aconsejo^ 
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Nicocoiía* 

Nhlatzflinía* 

Nhlatzetzona* 

Nictcqtiitslitfa* 

Nícnahuatia* 

Nictsica* 

NitctzaliissL» 

Niliu€caliua* 

Nhcotla* 

Nftlatoa^ 1^ nhlato. 

Nkallaqui* 

Nkalactí* 

Nícpinatsíitia« 

Nipenaliuía» 

Nípinalitia* 

NícpinalitiilUa. 

Nictlaza. 

Nimozabissu 

Niccencahua* 

Nimoxicoa* 

Nlfnotzícoa« 

Niatxiza* 

Niquízmati* 

N¿qtialtiaqfia« 

Nítlacuiloa* 

Nítlaiictilloa* 

Níliualla* 

Nimomallitfia* 

Nítlatatia* 

Nictlatia* 

NictlatatÜIia. 

Nhlaqtialtía* 

Nhlazocamatia* 

NítIaneloa« 

Ñíqtiíza* 

Nítexcalhui* 

Nicuitlalitíiltía* 



yo aborresco* 

JO toco cosa de campanas. 

70 toco instrumento músico* 

70 mando* 

yo avisso* 

yo llevo 6 canto* 

yo espesso* 

yo me tardo* 

yo rayo* 

yo abio* 

yo entro* 

yo meto* 

yo le echo en vergtienza* 

yo le tengfo yergfuenza» 

yo tengfo vergfuenza* 

yo le tengo veri^uenza* 

yo arrojo* 

yo ayuno* 

yo dispongfo^ ó preparo* 

yo teneo embídia* 

yo me detengfo* 

yo orino* 

yo conosco* 

yo asierto* 

yo escrivo* 

yo escrivo* 

yo vengo» 

yo me reservo* 

yo enciendo* 

yo escondo* 

jro le enciendo» ó le alunbro* 

yo doi de comer* 

yo abadesco* 

yo nado* 

yo sal^fo* 

yo me despena» 

yo fuerzo^ ó violento* 
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Nitkqualtía* 

NítiazocamatÍa« 

Nítlaneloa« 

Níquiza» 

NitexcalIiuL 

Nícuitlahuíltia* 

Nímaiípi» 

NiquHnamíquL 

NícccmiquL 

Nícchíciiítía* 

NlmomaIitia« 

Nitlapatzca* 

Níqtiitta« 

Niquítztíca* 

Nftiaocoía* 

NimalitfíztíUa* 

Nimaquíxtia* 

Nitexuza« 

Níoiotlatzaloa* 

Nícliuaiiuana« 

Níqueqtieloa« 

Nitlatzoionia. 

Nítlapotzonia* 

Níquatza* 

Nihuetzí* 

Nipehtia* 

Nftlamí^ 

NicoíonL 

NítetZí* 

Níftztequí* 

Niquelehuia.^ 

Nitentlapiquia* 

NÜiuÜana« 

Nítania* 

NicachanL 

Níqueicaliua. 

NicaquL 



yo doí de comen 

yo agffadesco» 

yo nado. 

yo salgo* 

yo me despeno» 

yo íistxzo, ó violento* 

yo ato las manos. 

yo me acuerdo* 

yo ten$$o frío* 

yo doí de mamar* 

yo tensfo miedo* 

yo ordeño* 

yo miro» 

yo estoi mirando» 

yo tenssfo pena» 

yo ten^fo respecto» 

yo redimo»^ 

yo enliechisso» 

yo me pe^^o» 

yo me rasco» 

yo hasfo cosquillas» 

yo frió* 

yo cuesso*^ 

yoasso* 

yo caii^o*. 

yo empiesso* 

yo acabo» 

yo abtfgero*. 

yo muelo» 

yo hurto»^ 

yo desseo» 

yo lehanto testimonios» 

yo arrastro» 

yo sf^no» 

yo af loxo» 

yo meolvido»^ 

yo oygOfó entiendo^ 
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Nitzetzeloa« 

Nictemfltk. ' 

NimoUnia* 

N¿tIaxahuaIoa« 

Nicmota» 

Nitílaiuu 

Níinotatia« 

Nhlaialiualoa* 

Nichicluu 

NicochL 

Nichoca* 

ÑÜitietzca* 

PT¿mocliia« 

Nkpia« 

Nfmoctiitlalioia* 

Nipielbu 

Nitlaztlaiiuia. 

Nítlachpana* 

Nitlapana* 

Nhzetzeloa* 

Nitlatenquíxtia. 

Nicecemana* 

Niztacati* 

Niziahuí* 

Níctetcliuia« 

Nipatí* 

Nihtsíqtiflia* 

Nimocehuia» 

Nimozotlaliua* 

t^imopoloa* 

Niqufacqtiia* 

Nípopotzoca* 

Nickiecoa*' 

Niconatia* 

Nimotlaloa* 

Nimomaltia» 

Nicpaca» 



yo skmo» 

yo lleno* 

yo me bullo* 

yo amasso» 

yo tíf o* 

yo estiro» 

yo me escondo» 

yo rodeo» 

yo escupo» 

yo duermo* 

yo lloro* 

yo me rio» 

yo aguardo» 

yo ten^o* 

yo tengfo cuidado* 

yo j^uardo^ 

yopas:o» 

yo tMirro* 

yo quiebro* 

^ yo cuelo* 

yo pronuncio* 

yo divido ó reparto* 

yo miento* 

yo me canso* 

yo sfolpeo* 

yo curo* 

yo devo* 

yo descanzo* 

yo me desmayo* 

yo me pierdo* 

yocozo* 

yo hiervo* 

yo pruebo* 

yo coxo ó tomo* 

yo corro* 

yo me baño» 

yo labo* 
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Nítapaca* 

Nicxapotla* 

Níctotoca» 

NímomatL 

Nímotlalia* . 

Nítnítotía* 

Nítcqua» 

Nípachíaloá* 

Nüoioquetza* 

Nítlapia* 

Nícquetzoa* 

Níctolínía» 

Níctlapaloltía* 

Níoionequiltia* 

Taquíza* 

Nítecoa* 

Níalxtíia* 

Nítlamazeliua* 

]Síítla;^elia« 

Nimomaclxíotia* 

Niquatequía* 

Nimonamictia* 

NimequanL 

Nlnainaca* 

Fíícoa» 

Níteca. 

Nitlaxahüa* 

Nítlaiacana; 

Nímoteca* 

Nítlamelaiiua* 

Nítiatlacoltia» 

NimotzcáÜa* 

Níotztí. 

Nícotoni* 

Ninechicoa* 

Ninepanoa* 

Niczehtiía» 



73. 

yo lafao* 

yo lo corto* 

yo me alio» 

yo me siento* 

yo baÜo* 

yo muerdo* 

yo me paseo* 

yo me levanto ó me paro* 

yo gfuardo cosa de hazíenda* 

yo persigo* 

yo maltrato* 

yo perturbo* 

yo permito* 

pasa de vna parte k otra* 

yo subo* 

yo huelo* 

yo hagfo penitencia* 

yo comulg^o* 

yo me persino^ ó señalo* 

-yo bauptizo* 

yo me casso* 

yo me aparto* 

yo vendo* 

yo compro* 

yó echo* 

yo aro* 

yo boi adelante* 

yo me acuesto* 

yo boi derecho ó enderesa* 

yo echo la culpa k otro* 

yo resucito* 

yo estoi preñada* 

yo corto* 

yo junto^ ó recoso* 

yo junto* 

yo apagfo^ 6 doi posada* 

ÍO* 
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Nhzihffisu 

NttlacanutL 

NkciiicIiiitKMU 

Nictcqoia* 

Nkfnina* 

Níteíttmifut* 

NJctlahtfiliau 

NipopolaqtiL 

NSctlalUu 

Nimochicahua* 

NipaUnL . 

NkliicaIitfA# 

Niquamaiuu 

Nicaipanoa» 

NitendbL0a* 

Nttequahuhcqtii» 

Nipecliteca* 

NhaUtzL 

Nitlapochiiuu 

Nitofnalitfa« 

Niphzahfia. 

Ni2za« 

NiQPLotoca« 

Nictzopfaiia* 

Pattohtia* 

NhlaUitzilka* 

Nfmacatzilinia» 

Nictielpaclioa* 

NimotIaqo€at2a« 

Nimopetahua* 

NínenemL 

NktseponL 

Nitlacliia. 

«Nkotonfa* 

Nhotonia* 

Nítatonía* 

Nftapotzonia* 



yo doi pressa*^ 

yo obedesco» 

yo quemo» 

yo corto* 

yo flecho* 

yo sangffo» 

^ " ya riegfo» 

yo me hundo ó sambuUo* 

yo pongfo* 

yo me atrevo^ 6 determino* 

yo buelo* 

yo saludo* 

yo engrano* 

yo ando de cassa en cassa*. 

yo mknto por mentar» 

yo doi de palos^ ó apaleo* 

yo kaftfo reverencia, ó cortesia* 

yo tosso* 

yo escarmenó* 

. yo engfordo* 

yo cnf laquesco* 

yo despierto* 

yo me llamo* 

yo pico* 

Ua pasando* 

yo repico* 

yo doUo campanas* 

yo doblo cosa de ropa* 

yo me visto* 

yo me desnudo* 

yo ando* 

yo rebiento*' 

yo veo* 

yo corto* 

yo caliento* 

yo caliento* 

yo cuesso* 
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NipotzoaL 

Nícma2aliuía« 

Nimoncttlitia* 

Nic&cloa* 

Nicnananquilía* 

Nítíananquilia. 

Nitlactifloa* 

Nítiatania. 
Nhlaneulitia* 
Nimomatilitia. 
Nitazia. 
Nícalitia* 
Nicachtfa*. 
^JSTídialiuatía* 
Níccliipeiifia» 
Nictítania. 
Nftanclcoca» 
NipoUlitiL 
Nímopaltília. 
JNitlapopolhuia* 
Nitequipachoa* 
Nkpoa* 
NipotonL 
NitlacatL 
Nicopina* 
Nimaiana* 
Nicxima* 
NíhueÜtL 
NihueUtotíca. 
NítzatzL 
NimotaUa* 
NitlatatzinL 
Nimizihtiía. 
Nfanotataxilia* 
NiÚatíA. 



yo hienro. 

yo defribo* 

yo acompaso» 

yo fldcoco» 

^ yo le respondo. 

yo fcspondo* 

yoe6crhro« 

yo femólo» 

yo soplo» 

yo pixío ó pre^funto» 

yo empresto» 

yo tensfo miedo» 

yo pesco» 

yodezo» 

yoriSo» 

yo tenj^o zelos» 

yo dezueUo» 

yo embfo» 

yo creo» 

yo falto» 

yo*me mo|o» 

yo perdono» 

yo tensfo pesar* 

yo cuento^ ó leo» 

yo hiedo» 

yonasco» 

yo arranco» 

yo tengo hambre» 

yo afeito con tijeras» 6 nava)a« 

yo puedo» 

yo estoi acostado 6 caido» 

yo grito ó doi vozes» 

yo me siento» 

yo abofeteo» 

yo paro» 

yo malparo» 

yo enciendo» 
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Níyolía» 

Nimochantía* 

Tlaneti* 

Teatíca« 

Yoltíca. 

QuíalitiL 

Tlazka* 

TlapetanL 

Tlacomoni 

Ypatlüíu 

IteciipoIitiL 

Hamia» 

Uca* 

Amo Ijuditiié 

YacualIL 

Amonozo* 

Nhlaphza* 

Niczazaca* 

Nimoteizpahuía« 



yo VIVO* 

yo vivo pof vivienda. 

Amanece* 

Esta lleno. 

Esta vivo» 

Llueve. 

Gotea. 

Relampagfuea» 

Truena. 

Uale. 

Le pertenece. 

Ya se acaba. 

Toma. 

No puede ser. 

Ya está bueno* 

Qaro ¿5ta* 

Yo trompeteo. 

yo acarreo. 

yo me acusso* 



* LIBRO QUINTO, 

DE LA QVANTIDAD DE LAS SYLLABAS, 
Y DE SUS ACCENTOS. 

"CSTE litro de la Quantídad de las Syllabas, 
y sus AccentoSt no trato aquí la causa, 
ya la llevo dicha donde traté de la 
Dívicion de el Arte. 



^^^ 
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INSTRVCCION 

Breve, para administrar los Sacramentos de 
La G>nfessíon, Beático, Matri- 
monio, y Velaciones. 

Xlmotlanquaquetza. Híncate de rodÜlas. Ti- 
moíolctíítíznequi? Quietes confessarte? Xi-~ 
momadiioti* . Persígnate. Xiquito nehua- 
poL Di la confessíon. Quezquích cahuítl vnca amo ti- 
moíoictíítia. Quanto tiempo ha que no te conf iessas? O- 
títnoiolcuíti occequaresma? Te confessaste la otra Quares- 
ma? Oticaxíltí tetlamazehualiztlí caomitzmaca teoplxque!^ 
Cumpliste la penitencia que te dio el Padre? Cuíx Iquac 
otimololcuítí, otícahua tentlatlacolli, ipampa otipínahtía, 
nozo ipampa otímomauhti, íhuan amo otiquilhui teopixque? 
Por Tentura quando te confessaste dexaste alj^una culpa, 
porque tuviste vergfuenza, ó porque tuviste miedo, ó temor, 
y no se lo díxíste al Padre? Xíquíto motlatlacoU Di tus 
pecados* Aviendo dicho sus pecados los que supiere, y Dios 
nuestro Señor le diere '{gracia para ello, le irá pregfuntando 
por los Mandamientos en la forma sigfuiente, excepto lo que 
huvíere ya dicho* 

U Cuix ticctlazotla in Dios icamochimoiollo? Por ven- 
tura amas á Dios con todo tu corazón? 

Cuix ticneltoca intotecuüo Dios? Por ventura crees en 
nuestro Señor Dios? Cuix ticneltoca intexuxaliztli? Por 
ventura crees en echizerias? Cuix tineltoca in temiquiz- 
tli? Por ventura crees en sueño? Cuix tineltoca iquao- 
choca texuchtli? Por ventura crees quando llora la lumr 
hre? Cuix tineltoca iquac tzatzi cacalotl, nozotentototl? 
Por ventura crees quando garita el cuervo, ó algfun paxa-*- 
ro? 

2* Cuix tictlapictenehua itocatzin Dios? Por ventura 
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bas Jurado d nombre de Dios en -vano? O |>or otro modo* 
Cuiz tkhihtfa juramento? Por ventura has jurado? Aso 
fea iztbiZAtílizíü, nozo feameíaliuaUztli quenamí? Quisas 
con mentira^ ó con verdad^ como ha sido? Csiz otichihua 
juramento ixpan joftida^ noxo ixpan teopixque^ ihuan amo 
otiquito melahualistU? Por ventura has hecho juramento 
delante de la justicia^ 6 delante del Padre^ y no has dicho la 
verdad? 

3. Cuíx oticpolo mitzatzin ipam Domin^fo nozo ipan fl- 
huítl phtloni? Por ventura perdiste la missa en Domineo^ 
ó dia de fiesta de {guarda? O por otro modo« Cuiz amo 
oticaqui RSitzatzin ipan Domín^o^ nozo ipan ilhuitl pialoni? 
Por ventura no oiste Missa en Doming^o^ 6 fiesta de s^uar- 
da? Cuíz otitequipano ipan Domingfo^ nozo ipan ilhuitl 
pialoni^ nozo otictequipanolti aqui mixcoian? Por ventu- 
ra trabajaste en Doming^o^ ó dia de fiesta^ 6 hiziste trabajar 
i otro por tu cuenta, ó motivo? 

4» Cuiz oticmahuizpolo motatzin, nozo monantzin? Por 
ventura perdiste, ó has perdido el respecto k tu padre, ó á tu 
madre? Por otro modo. Cuix oticmahuiztili motatzin, 
nozo monantzin? Por ventura has respetado k tu padre, 
ó tu madre? Azomotlahuicatl nozo aqui occe? O á tu 
marido, ó otro alg^uno? 

Sw Cuiz oticmicti aqui? Por ventura haz muerto, 6 
aporreado á alguno? Cu.iz otizilli aqui? Por ventura haz 
herido á alguno? Cuiz oticquatzaiana aqui? Por ventu- 
ra haz descalabrado á alguno? Cuiz oticmicti mozihuauh, 
nozo otitlatlatzini, nozo oticteteliza? Por ventura haz 
aporreado i tu muger, abofeteado ó pizadola? Oticquelehui 
miquiztli aqui azomozihuauh? Desseaste la muerte á 
alguno, ó á tu muger? Cuiz otictehuicalti diabro aqui, 
azomozihuauh, azomopÜhuan? Por ventura ofreciste al 
diablo i alguno, ó á tu muger, ó á tus hijos? Otitehuical- 
ti diabro mochan tlacatD Ofreciste al diablo k la gente de 
tu casa? Por otro modo* Otictlaza maldiciones? Haz 
arrojado^ 6 echado maldiciones? OticdiaUuhuS Qfredste 
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al diaUo? Oticuatlallc? (si es mugtx) Tiotztí? Estás 
preñada? Cube ticocolia aqui tlacatl? Por ventura quie- 
res mal á alsftiíia persona? Nozo moliuan pohuan^ nozo- 
zifiuauli? O á tu próximo ó á tu mug^er? (si es mug^er) 
Nózomotlaliuicalt? O tu á tu marido* Giix oticcliihua- 
tlatlacolli^ inahuacqui ziliuatl? Por ventura pecaste con al- 
jgfuna muger (si es mui^fer se le ha de dezir) Inahuac oquich- 
tli? con alj^un varón? Namiqui: casado^ ó casada; Nami- 
quime^ casadas, ó casados? 21iliuacáhuallif Viuda, 2^uaca- 
hualtin, Viudas* Oquichcahualli, Viudo, Oquicíicahual- 
tin. Viudos, amo icíipochtli. Soltera, amoicKpopoclime, Sol- 
teras* Iclipocíitli, Donzella* Iclipopociime, Donzellas* 9*el- 
pochtli. Soltero* Telpopoclime, Solteros* Icotoncahua, Pa- 
riente, ó parienta* Icotoncahuan, parientes, ó parientas* I- 
pam tientlamampa? en que gfrado? De suerte que conforme 
fuere, si hombre, ó mugfer se le ha de decir^ ó ir aplicando* 
Lue^o se há de preguntar* 

Icaquechquich oquichme? Gm quantos hombres? vel ica- 
quechquich zihuame, ó con quantas mugieres? Luef^o se le 
entra prej^untando lo que dbcimos arriba el estado de cada 
persona* Luegfo se sieue* 

Quezquipa icacezenzihuatl? vel ica cezen oquictli? Quin- 
tas vezes con cada vna de esas muj^eres? 6 con cada vnó de 
essos hombres? (conforme fuere, si honbre, ó mugfer se le ha 
de preguntar) y por si fuere pariente ó parienta, se le ha de 
preguntar* Mocotoncahua, y si dixere que si, se le ha de 
preguntan Ipantentlamanpa? en que grado? Ipan zetla- 
manpa, anozb ipan omtlamampa? en primero, ó secundo 
grado* Y por si fuere compadre, ó comadre, ó ahijada, 6 
ahijado, se ha de preguntar* Mocotoncahua teoiotica? Es pa- 
riente, ó parienta espiritualmente, ó Sacramentalmente* Lue- 
go que sean muchas muj^eres, ó hombres, se ha de pregun- 
tar* C^uezquipa oticchihua tlatlacolli inahuac? Quantas 
veces pecaste con ellos, ó con ellas, ó con ¿1, 6 con ellah 
Quexquich cahuitl vnca caticpia inon zihuatD Quanto 
tiempo ha que tienes essa muger, vel inon oquichtli, ó k esse 
hombre? laoticzentelchihua? Ya lo dexaste de vna vez? 
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laaemo oticnotzacequi? Ya oo le has llamado mas? Para 
las solicitaciones anteriores se U han de pregfuntar* Qaez- 
quipa otitlato inahuac inon zihaatl ipampa inon ttatacolli 
acachto catichihua^uiaia? Quantas veces hablaste con essa 
muf^fer para essa culpa primero qtie la hiciesses? Cube otic- 
ticani monamic quihualicato mozihuapÜ mochan, ipampa 
tüolitlacoz Díos inahuac? Por ventura embiastes k tu esposa 
k traer tu amigfa á casa, para ofender á Dios con ella? Cuix 
otíctitani aquizihualt, nozotlacatl ipampa tlatlacoUi, quimal- 
chíltito aquízihuatl, moqualehuiz, nozo' motlazotlaliz? Por 
ventura embiastes á algfuna mugfer, ó hombre para ía culpa 
á hacerle saber á alj^una mujrer tu desseo, ó tu amor? Cuix 
otixapotla aqui ixpochtli? Por ventura desfloraste alfana 
Donzella? Cuiz oticquixti, nozo oticnequi motlaza zina- 
chio (sies mugfer-se le dice) mozihua xinachio icamoma- 
huan? 

Por ventura quitaste, sacaste, ó derramaste tu simiente con 
tus manos? (por otro modo) Cuix.oticquizti, nozo oticnoqui 
moxinachtli monacaio icamomahuan? Por ventura quitas- 
te, ó sacaste, ó derramaste la semilla de tu cuerpo con tus 
manos? 

7« Cuix oticquixtequi teño? Por ventura hurtaste, ó has 
hurtado algo? Oticpehpena teño? Hallaste, ó pepenaste 
alsfo? Campa oticpepena? Adonde le hallaste? Porque^ 
esta gfente lo que hurtan dicen que se lo pepenan, que se lo 
hallan y, assi es menester pregfuntarles el como« Quenami 
oticpepena? Como lo hallaste? Cuix otic ixtlacamicti? Por 
ventura mataste á escondidas? Cuix oticmicti tentoro, nozo 
bezerro, nozo baca, nozo novillo, intlein iaxcauh? Por ven- 
tura mataste algún toro, baca, bezerro ó novillo a^eno? 
Nozo oticpallehui aqui ipampa quimictizquiaia? Ayu- 
daste á alguno para q* lo matasse? Cuix oticcuitlahuUti 
aqui ipanpa quichtequizquiaia? Por ventura aconsejaste k 
alguno para que hurtasse? 

8* Cuix otüztlacati? Por ventura mentiste, ó has menti- 
do? Cuix otictentlapiqui aqui? Por ventura has levantado, 
ó levantaste testimonio á alirtmo? Cuix tetech otictlami' 
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tlatlacollí aquí? ' Por ventura has achacado, ó achacaste al- 
gfun pecado á alguno? Cúíx. oticquiztequi imahuizotl aquí? 
Por ventura quitaste la honra á alguno? Cuiz otictepotza- 
hua aqui? Por ventura has hablado mal por detrás de al- 
guno, ó en ausícncía? Cues otíctetenehua? Por ventura 
mentaste k muchos: nozo otictenehua aqui? O has menta- 
do á alguno? Cuix ¿tictlaquetza aquín? Por ventura lias 
mormurado de alguno? 

9. Cuix oticquelehui intezihuauh? Por ventura desseas- 
te la muger ageha? (para preguntar el estado véase el sex- 
to Mandamiento*) Ct^ix oticquelehui ica motlachializ^ no- 
zo ica tlanamiquiliz aqui zihuatl ipampa ticiolitlacoz Dios 
inahuac? Por ventura has desseado con la vista, ó con el 
pensamiento á alguna muger para ofender á Dios con ella? 
Iquac oticquilnamiqui aquizihuatl umpa ipan motlalnami- 
quiliz ipampa itlatlacol, cuix otictlaza caniman inon motlal- 
namiquiliz amoqualli, nozo otictzico mopan? Qugindo te 
has acordado de alguna muger síílk en tu pensamiento, ó 
memoria para el pecado^ por ventura has arrojado luego al 
punto esse tu mal pensamiento, ó le has detenido en ti? Cuix 
oticnonochiliaquízihuatl? Por ventura has solicitado íl al- 
guna muger? 

10* Cuix oticquelehui intleinteiaxcauh? Por ventura 
desseaste, ó has desseado los bienes ágenos? Cuix otictla- 
hua,na? Por ventura te has emborrachado? Otimopolo, oti- 
mízotla? Te pcrdistes? Vomitaste? Cuix otixocomiqui? 
Por ventura te privaste de los sentidos? Cuix otiqua nacatl 
ipan Viernes, nozo ipan Sábado, nozo ipan Vigilia, nozo 
ipan Témporas? Por ventura has comido carne en Viernes^ 
ó Sábado, ó en Vigilia, ó Témporas? Cuix otimozahua mo- 
chí Viernes ipan Quaresma, Vigilia Navidad, ihuan. Sába- 
do Santo, quenamitechmonahuatilia intonantzin Santa Igle- 
sia? Por ventura haz ayunado todos los Viernes de Qua- 
resma, Vigilia de Navidad, y Sábado Santo, como nos lo 
manda la Santa Madre Yglesia? 

II. 
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Platica ai Penitente. 

NOatzo pfltzin ipampa Dios timonemiliz cuepai 
taíxpjan* yhuan amo titlatlacozzequihuel zen- 
ca mitztequipaclioz, ípampa btidolítlaco to- 
tecttio Díos amoxichihua ínon^ moíolcuítí amo N* ipam* 
pa intlatiochÜiua mhztlactiíltiz totecuio Dios^ ihuan mitz- 
tlazim mitian zemicac^ yhíiaa íuhqui xíttapo mo este- 
loioiiuan, yhuan xictiatlanilli tetlapopoUiuilíZtli^ ípampa 
nihztlapopolliuiz; ípampa tetlamacthttaliztU motlatlacol tí- 
momachtiz* N« yhuan intlac amo íxquíchi ízquíchítenoquí- 
iohuito pampa^ totemaquixticatzin IesuChristo« 

AMado hifo mióf por amor de Dios pondrás la en* 
mSenda en lo de adelante por aver ofendido á 
Dios nuestro SeSor no hag^as esso que confe- 
ssaste (donde tstk la primera S^ denota que allí se han de 
poner los Verfxis en la se^^funda persona de singfular del Fu- 
turo imperfecto con la negación amo> y assi se han de ir re- 
prehendiendo las culpas al poiitente^ia segfunda ^C denota 
lo que ha de rezar la quantidad^ o otra qualquiera peniten- 
cia que se aya de imponer) porque si lo hazes te castigará 
Dios nuestro SeSor^ y te arrojara al infierno; y assi at>re los 
ojos^ y pidele perdón de tus pecados k Dios nuestro Señor pa- 
ra que te perdone* En penitencia de tus culpas tczsitÁs N« 
y si esto no bastare baste lo quz padeció por nosotros nuestro 
Redemptor lesuChristo* 

c4cto de Contrición traducido de lo Castellano 
a e^e Idioma* 

"K TOtecuio lesuChristo Dios ¿^ yhuan oquichtlinelli 

1^1 inoquüocox oquimochihuilli^ yhuan notema- 

^ ^ quixticatzin ipampa tehuazin timomacehuia^ 

camitztlazotlazqueachizenca mochitlamantli huelcenca nech- 

tequipachoa ica mochimoioUo, ipanpa onimitziol itlaco 

ihuan nimitzmaca notecuio i^ notlatonimonemiliz cuepaz^ 
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yhoan zemícác amonimítziol itiacoz intlatiaechpaleliiiia* lea 
magtAízÍ2Ltzinf ipampa ica nhlamachcehuat notlatlacol, 
íhuanníquín ccntctlcíiííiuaz, íhaan nkAnÚtíz, notcqajttf 
Üiuan nimomahcelioí^ inahuac teotl }osticia tetlapopoUiuí- 
UzfÜ notlatlacol; xScquita» notemaqoixticatzin caotineclmu 
quhcti íca inon moicziottin tlateotechíEualítzia, amozicmo- 
nequíltica mopolozínon mokzk>tzín nopan^ intlacamo caniaz 
vmpa ilhuícaa Notccaío é, onítlatlaco^ xíncchtíapopolhttí 
notemaqtiixtícatzm cenca hud onítiatlaco xíncchtlapopol- 
huí Dios éf onítiatlaco xinechtlapopolhuL 

SEnof mío ksuChrísto Dios, y Hombre verdadero^ 
Criüdotf Y Redemptor mío^ porque tti mereces 
que te amen mas sfrandemente que todas las co- 
sáis mu¿ gftandemente me pesa con todo mi corazón por aver- 
te ofendido^ y te doy Se2of mi palabra de enmendarme» y 
•eternamente no ofenderte ú me ayudas con tu gracia para 
%sc con ella baf^a penitencia de mis culpas, y las dexe de vna 
rcz, y cumpla mi obligación, y meresca con la divina justi- 
cia perdón de mis culpas, mira tu Redemptor mió que me re- 
dimiste con tu preciosa sans^re, no permitas que essa tu san- 
gre se pierda en mi, sino que vaya alli al cielo Señor, pequé 
grandemente perdóname Dios mió; pequ¿ perdóname Re- 
demptor mió, pequé grandemente, perdóname Dios mió, pe- 
qué perdóname* 

Advertencias* 

LO primero que deven observar los Padres Confe- 
ssores de Indios,'es dezarles decir sus pecados en 
la forma, y manera que los truxeren pensados, 
y en diciendo Uichquich, que quiere decir ^j^ basta,^ ó ^ya 
no mas;^ irles preguntando según el estado, y calidad de la 
persona, con toda prudencia, por que no se les deven hacer 
las mesmas preguntas á vna Donzella, que á vna muger ex- 
perta, y será, abrirles los ojos á esta gente ignorante ^ la ma- 
licia, y á el pecado» Lo segundo el preguntarles las veces 
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que han 'cometido cada pecado, dickado, qutzquipái qtie 
quiere decir ^quantas veces^^ porque sino les preguntan no 
lo suelen decir, es lo ordinario, y vnas veces suelan empezar 
la oonfession por quatro, ó cinco veces, y por alli van dicien- 
do todos los pecados hasta el fin de la conf essiom Otras ve- 
ces suelen empezar por mUcpa, que quiere decir ^muchas ve- 
ce^^ y por alli va toda la confession hasta acaharla^ Y de 
esto no tienen que afligirse los G>nfessores, que en la primi- 
tiva se ventiló este punto; y resolvió nuestro Focher Doctor 
Dariense citado por el Padre Fray luán Baptista: Dlco, quod 
cum Indi} paruam habeani capactíaiem ad recogUanda {ua pee-- 
caía, si post facíam praeparaíionem dicant, quod Ws conmíse- 
Hiní aliquod peccatum, hoc sufficÜ, quia adptus sua poieníia, 
et capacitas non se extendit. 

^' PARA ADMINISTRAR EL 

Beático á los Enfermos* ^ 

REvestido el Sacerdote, y dicha la confession, a(>re 
el Sagfrario, y vá con el Santissñno rezando por 
el camino al$^unos Psalmos, y en lleg^ando i^ la 
casa, puesto sól)re el Ara el Santtssimo Sacramento, y he- 
cha gfenufleccíon dice: Pax hatc Domut, y hechando ag^ua 
bendita dice: Asperges me: con la Oración Exaudí nos ^Domi- 
ne, &c« y acabada, pregfunta al enfermo si quiere reconciliar- 
se díciendole; Tímoiolcuitiznequí? Quieres confessarte? Cuix 
tiquilnamiqui tenmotlatlacol? Por ventura te acuerdas de 
algún pecado? Si tienes que confessar le confiesse, y si no 
mande decir la confession al enfermo* ó algfuno de ioscircuns. 
tantes por ¿I. Dicho Misereaíur tui Scc* Induígentíam &c* y 
tomando la Cruz en la mano qtie tomará del Altar hacien- 
do genufleccion; preguntará, y dirli lo siguiente* 

Xicmoiolcuiti tlaneltoquiliztli tonantzin Santa Iglesia* — 
Conf iessa la fe¿ de nuestra Santa Madre Iglesia* 

Cuix ticneltoca, chunca ieitziñtzin teotlacatzintzin. Dios 
Tetatzin, Dios Tepitlzin, yhuan Dios Espíritu Santo, yhuan 
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tSLtúnccltzin Dios htieineUí? Por ventura crees^ que ay tres 
Personas Divinas^ Dios Padre^ Dios Hí|o, y Dios Espiritu 
Santo^ y vn solo Dios verdadero? 

Cuiz ticneltoca cainic ometeotlacatzitsin Dios Ipiltzin^ 
monacaiotitzino inixillantzin ichpochtli Santa Maria ica Es^ 
piritu Santo? Por ventura crees que la sesfunda Persona de 
las Personas Divinas, que es Dios Hijo encamó en las entra^ 
ñas de la Virgen Santa Maria por o(>ra de el Espiritu San- 
to? 

Cuix ticneltoca catotemaquixticatzin lesuChristo omotla- 
catiQitzino inichpochtli Santa Maria, auh ichpoclitli oqui- 
tlacadiihua, auh 'iclipoclitli ipan tlaca chihualitzini auhich- 
pochtli, oquimixiíiuilli, amo oquipolo ichpochiotzin, int}aca- 
tno ica, omocaliua, mochipan huelnelli idipochtli? Por ven* 
tura crees que nuestro Redemptor lesuChristo, nació de la 
Viri^en Santa Maria, quedando Virsfcn antes del parto, y en 
el parto, y después del parto, y siempre Virgen? 

Cube ticneltoca, catopampa omotlaiohuÜti itencopa in 
Pilato omomazehuaKiloc, itech Cruz omomiquilli ihuan oto- 
coc, omotomohui inmictlan ieilhuitica omoizcallitzino inin- 
tlamimicqui? Por ventura crees, que padeció por nosotros 
debaxo de el poder de PoncioPílatos, fue crucificado, muerto» 
y sepultado, baxó á los infiernos, al tercero dia resucitó de 
entre los muertos? 

Cuix ticneltoca caomotlecahui inilhuícac, yhuan motlalli- 
tica imaiqualli Dios Tetatzin cenhuelitini? Por ventura 
crees, que subió Ji los cielos, y está asentado á la diestra de 
Dios Padre todo poderoso? 

Cuix ticneltoca, caocepa iquacmotlamiz cemanahuachual- 
mohuicaz intlatzontequíllito in iolque, yhuan inmimique? 
Por ventura crees, que otra vez quando se acabe el mundo^ 
ha de bolver á venir á jusgar á los vivos, y k los muertos? 

Cuix ticneltoca in quezquich quimonequiltia tonant^in 
Santa lelesia? Por ventura crees en quanto cree nuestra 
Santa Madre Iglesia? 

Acabadas estas preguntas dé á besar la Cruz diziendo; Xi- 
tenamiqui Santa Cruz* Besa la Santa Cru z« Xiquito# Dt 
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Nimhznotcotftzinoa ihuan nimitzteochihua notecoio lesu- 
Chrísto^ calfMtmpa mo Santa Crtsz oticmaqaiztí cematia- 
huac* 

Adorote, y hendifi^tc Se2or mío lestiChristo qtte por tu 
Santa crux reéimiste al mundo* 

Budve al Altar, y a viendo hecho gfenufleccion, sácala 
Forma Mayuscula, y la peqiie&a, y diciendo: JSrce cAgnus 
Det &CC* lehantandole vn tanto pregfunta* 

Cuíx ticneltoca caipaninin Oztia, vel ipan inintlaxcaltzin- 
tli, nicpizanica ipam nomahuan tlacoanime vnca, vel moiez- 
tica nelli ynacayotzin teoiotica totemaquizticatzin lesu- 
Chrito; inqtienami vnca, vel moieztica vmpa in ilhuicac? 
Por ventura crees que en esta hostia que tengfo aqui en mis 
manos indigfnas, y pecadoras, está, el verdadero cuerpo Sa- 
cramentado de nuestro Redemptor lesuChristo, de la misma 
suerte que estk alli en los cielos? 

Ticnequi ticzelliz ipañpa ticchipahuazmo anima? Quie- 
res recebirlo para limpiar tu alma? 

Ipampa ticzelliz qualll matechmonequi acahto tiquintla- 
popolhuiz aquique omitztlatIacalhuique« 
Para que lo recibas dij^amente, es menester primero, les 
perdones k quienes te han ofendido» 

Cuix tiquin tlapopolhuia? Por ventura les perdonas? Res- 
ponde: Quema niquitlapopolhuia* Si les perdono* 

Ihuan canoiuhqui motechmónequi tin quintlatlaniz tetla- 
popolhuiliztli aquique otiquintlatlacalhui? Y assi mismo 
también has menester les pidas perdón á quienes les has 
ofendido* Cuiz titlatlanUia? Por ventura lo pides? Respon- 
de: Quema nictlatlanilia* Si lo pido* Xiquito icamochi 
moiolo* Di con todo tu corazón* 

Notecuio é, Dios é, amo nolhuil, amo nomazehual- inic 
inoitictimocallaquizino, mazan zícmitaUíuitzino inmotía- 
toltzin, inicpatiz, inmomaquiztiz innoiolia, innoanima* D(h 
mine non sum dignus &c* 

Luego dif^a* cáccipe Fraier, l>et Sóror, Beaiicum torporis 
Domini nostri lesuCkristi, quite cusiodíat ab hostt maligno, 
eí perducai in Wam aeiemam amen* 
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OREMUS. 



DOmine Sánete Pater Omnipotens aeterae DcuSp 
te f ídclíter deprecamur, vt accipíentí Fratr í nos- 
tro (vel Sorori nostrae) Sacrosanctum corpus 
Domíni nostrí lesuQuristí Fíli tuif íhn torpotiSf quan animae 
profít ad remedium sempitemum qui tecuní y'vritf ei tcgna^U 

Y buelto ai enfermo le diga; Xitlazocamatí totecuio Dios» 
ten oquíchihua mopampa» yhuan xicmaca miac graziatzin. 
ypampa omitzcahua ticmoioIcuhíZt Üiuan tícelíz ¿nacaío- 
tzín^ teoiotica* Occe Sacramento políhui itoca temachíoliz- 
tli^ mtlamoteíimonequiz tictlatlanilia tonantzin Santa Igle- 
sia* Asfradece á nuestro Señor Dios lo que ]^ hecho por tif 

Y dale muchas gracias, porque te ha dexado confessar, y re- 
cebir su cuerpo sacramentado*. Otro Sacramento falta que 
se llama de la Extremaunción, si tu lo has menester lo pides 
á nuestra Santa Madre Iglesia? Resp^ Quema* Nehuatl 
mitztlaocolia itencopatzinco* Yo te lo concedo en su nom- 
fcí e* 

Buelve tesando como vino, y en llegando, ptfesto el Señor 
sohrcd Ara, y G>rporales, hecha la eenufieccio% buelto ai 
Pueblo anuncia l^s indulgencias de esta suerte* 

Namech machiltia camochtin iehuantin caoquimoneuhti- 
que Santissimo Sacramento, oquimomacehuique macuilpoa- 
Ui tonati'tetlapopohuiliztli itlatlacolj». yhuan iehuantin oqui- 
huicaque candelas, no varas Palio, matlapoalli tona ti tezo- 
tlapopolhuiliztli itlatlacol, iuhqui anmechtlaocolia huei teo- 
pixque Pontífice Romano* 

^Qs hago saber k vosotros todos aquellos que han acompa- 
ñado, el Santissimo Sacramento, han merecido cien dias de 
indulgencias, y los que han llevado candelas, 6 varas del 
Palio, docientos dias de indulgencias, assi os lo concede el 
Summo Pontífice* 

Aviendo dicho esto bendiciri al Pueblo con el Santissimo 
con la Cruz acostumbrada, y dirá la ocacíon 3)eus qui nobÍ3- 
&c* y encerrará el Santissimo* 
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Avkndo dicho las preeuatas de arriba las mas en la mera 
lensfua Mexicana^ me es precisso el decir la causa, y es que 
aquellos primitivos Padres enseñaron á los Indios las quatro 
oraciones en la lenj^ua latina, después con algfun tral>ajo las 
reduxeron al mero Idioma Mexicano, y las enseñaron k los 
Indios, y como el Credo se compongfa de los mysterios de la 
icé, y este lo saben los Indios en la mera leni^ua Mexicana, 
me ha sido preciso el tratárselos en ella, haciéndoles prej^un- 
tas de la suerte que van arriba, assi porque á ellos, assi se las 
ensenaron, y enseñan, como también assi las deprendieron, 
y deprenden; algfunas palabras van del Idioma vsual de estas 
partes por no poderme abstener en el todo de dexar de decir 
algo del idioma Mexicano, en la forma que se vs^ por estas 
partes» 

PARA EL MATRIMONIO. 

LO primero que e^ Ministro deve observar quando 
se vienen íl presentar para efecto del santo Ma- 
trimonio; es si los que lo han de contraer saben 
la Doctrina Christiana» ' Esto es, las quatro oraciones Padre 
nuestro. Ave Maria, G*édo, y Salve, y los Mandamientos de 
la Ley de Dios» Y assi le ha de preguntar i cada vno de 
ellos» 

^Ticmati nauhtiamantli totatziae, Santa Mariae, ninonel- 
toquítia zihuapille yhuan matlatetl teotenahuatiitzin; y si- 
no lo supieren ponerles en parte donde les enseñen, porque 
después de casados no cuidan de aprenderlo, y no lo podrán 
enseñar k sus hijos» Lo secundo la voluntad de los contra- 
yentes, preeuntandole a ella k solas» Cuix ica mochi moio- 
llo ihuan motlanequillizticnequi ticinonamictiz inahuac ino- 
noquídiquichtlí? ' ditoca N» Por ventura con todo tu co- 
tSLZonTy de tu voluntad té quieres casar con esse hombre 
que se llama N« Al hombre se le ha de preguntar lo misn 
mo, solo que donde dice oquíchiti, se ha de quitar oquichtti, 
y se ha de poner zifmaíL Luesfo les itk preguntando todos 
los impedimentos dirimentes, y a cada vno de por si, y i c^da 
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▼no i solas, y lo mismo hará con los testigos, acerca de las 
preguntas que se les han de hacer, porque de lo contrario se 
Siguen muchos inconvenientes* Acabada la información, y 
leidas las amonestaciones, si de ello no resultare impedimen- 
to alguno los confcssará, con advertencia, que les exorte )l 
que digan su culpa, porque es ordinario el comunicarse antes 
de casarse, y piensan, que porque se han de casar no es pe- 
cado, y los. Padres no hacen escrúpulo de juntarlos, y assi no 
dicen la culpa advierte el Padre Fray luán Baptista* Tam- 
bién jsi huviere dos Sacerdotes, se procure que cada vno.con- 
fiesse a vno de los dos contrayentes, porque suelen el vno de 
los contrayentes confessar la culpa, y el otro negarla* He- 
chas estas diligencias, se pondrá la sobrepelliz, y la Estola, 
y saldrá k la puerta de la Iglesia, donde diri vna amonesta- 
ción delante de los <fichos contrayentes, y circunstantes en la 
Iforma siguiente* 

Cuiz anquimatilo intla iníque canicacate, anmoizpan ca- 
monamictiloznequi, (ó por otro n\odo) quinequÜomonamic- 
tizque, azo icotoncahuan ypan zetlamanpan, nozo ontla- 
mampam, nozo teoiotica« 

Por ventura sabéis si estos que están aqui presentes que se 
quieren casar, si- son parientes en primero ó segundo grados 
6 espiritualmente* 

Dada la respuesta preguntará k cada qual de los contra- 
yentes su nombre* Tlenmotoca? G>mo te llamas? y le di- 
rá al varón primero* Ñ* Cuiz ica mochimoiollo vel moio- 
11o cacopa, yhuan motlanequiliz ticmonamictia inahuac inin 
zihuatzintli, ca unca nica moizpan caitoca N* iniuh motla- 
nahuatilia tonántzin Iglesia* Fulano, por ventura con todo 
tu corazón, y de tu voluntad te casas con esta muger que 
está aqui presente que se llama N« assi comolo manda nues- 
tra Madre la Santa Iglesia? Este vocablo ZlhuaíztiúU, que 
es diminutivo de Zíhuatt, se ha de u$ar quando la muger es 
mucha ch a, que si ya es muger grande, se ha de vsar de Zf- 
ÍHtáU,ea lugar de ZíhuaiziniíL 

Motlanequiliz tic celilia ipampa monamic, yhuan mozi- 
huauh? De tu voluntad la recibes por tu esposa, y muger? 

Í2* 
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N* Cuix ka mochi motollo, yhuanmotlaneqttílk tkmo- 
namictia inaliuac inin oquíchtií, ca unca nicamohcpant cai- 
toca ^C» iniuh motlanahtiatílía tonantzi Santa Iglesia* 

Fulana, por ventura con todo tu corazón, y de tu volun- 
tad te casas con este hombre que está aquí 2>resentey que se 
Uama ^C* ^ssi como lo manda nuestra Madre la Santa Igle- 
sia? 

Motlanequiliz tkzelilia ipampa monamk, iíiuan 'motla- 
huícatl? 

De tu voluntad lo recibes por tu esposo, y marido? Res* 
pondiendo qtsc si; por palabras de presente, les unte las ma- 
nos derechas, la de el varón encima; y dirá: QaodDeus con- 
lunxU homo non separet, & ego *oos in mairlmonium coniungo 
in nomine Paírb, & Filif, & SpirHus SancíL Amen« Y hecha- 
Íes agua bendita, si no se han de velar tan presto,. les dirá; 
Nopilhuan aiamo anmonepanozque anmochiazque, caam- 
echteochihuaz Teopixque ipan n^zatzin Dios* 

Hijos mios aun no os juntareis, os aguardareis q« os ben- 
diga el Padre en la Missa de Dios* 

VELACIONES, 

Bendición de tas Arras* 
V« Adiutorium nostrum in nomine Domini* R« Quifecit 
&c* V* Sit nomen Domini benedictum* R* Ez hoc nunc 
&c* V* Domine ezaudi orationem meam* R» Et clamor 
meus* &c* V* Dominus vobiscum* R* Et cum spiritu tuo* 

OREMVS* 

BEnedic Dne has arras quas hodie tradit famulus 
tuus hic in manu ancillae tue, quem admodun 
benedizisti Abraham cum Sara, Isaac cum Re- 
beca, lacob, cum Rachel, dona super eos gratiam salutis tuae 
abundantiam rerum, & constantiam operun, florescant sicut 
Rosa plantata in Hiericho, & Dñum Nostrum lesum Chri»- 
tum timeant, & adorent ipsum, qui trinum possidet numen, 
cuius Regnum, & Imperium sine sin¿ permanet in saecula 
saeculorum* Amen* 
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ORERIÜS- 

D Omine Deus Omnípotens, quí in similítudinem 
Sancti connubí j Isaac, cum Rebeca, per interce- 
ssionem Arrarum Abrahe FamuU tui copulari 
lafisti, vt oblatíone munerum, numérositas cresceret f íliorum, 
quaesumus omaipotentíam tuam, vt ad banc obiatíonem 
Arráfum (quas híc famulus tuus dííectae suae sponfae oferte- 
|>roctírat) Sanctifícatcw accedas, eosqtie ctim suis muneribus 
propítius bene f dícas, quatentis tua bene t dictione protectí 
& ínvicem dilectionis vínculo innexi gaudeant f eliciter cum 
tuís fídelíbus peremniter mancipatL Per Cíifístum Domí- 
num nostrunu R« Amen* 

Bendición de tos c4niííos* 
Benedic Domíníe hos^AnnuUos quos m nomine tuo benedíci- 
mus, vt qui eos portaverínt in tua volúntate permaneant, & 
fenescant, & multipUcentur ín longritudinem díerum. Per 
Ghristum Dominum nostrum* R« Amen* 

OREMVS. 

CReator, & conservatot generis humaní, dator g^ra- 
tiae spíritualís lar^itor aeterne salutís, tu Do - 
mine tuam mitte benedic t tíonem supet hos 
AnnuUus, vt qui baec f ideiítatis si^no insignitus incesserit in 
virtute coelestis defentionis ad aetemam vitam síbi proficiat» 
Per Christum Dominum nostrum« R* Amen* 
Benedictio Dei Patris f Omnipotentis, & Fi fíij & Spiritus 
t Sancti descendat, & manéat super hos AnnuUus, & has 
Arras* R* Amen* 

Después hecha, eí Sacerdote agua bendita sobre tas c/lrras, y 
cánttías en forma de Cruz yoaáía puerta de la Iglesia donde 
estkn ios novios, y cogiendo et Sacerdote l>n Anillo con ios tres 
dedos {como es costumbre de este OSlspadó) dirk Benedic t 
Domine hunc Annuttum, vt áxxs f ig^ufam pudititiam custo- 
diat* Y en dbsiendo esto lo ponga en el quarto dedo de la mar 
no del DespossadOf y diga: In nomine Patris, et FÜii, & Spiritu 
Sancti* R* Amen* Y en^cogiendo el otro de la mesma suerte le 
entrega ál despossado, elquaíle cogerá con los tres dedos, y 
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gítUndole U mano el Sacerdote empezará por el dedo Potex de 
la mano derecha de la mager, y dSga el Sacerdote: Itenco- 
patxinco Dios TetaUiOf yhuan Dios Tepflttio, yliuan Dios 
Spiritu Santo^ y dtzienáo Amen* te pone el esposado en el 
quarto dedo de la Desposada* Para darles las cAras les haA 
funiar las manos disUndoles: XinqMtnocan anmomalittan» 
{que quiere 4^ir ^Juntad ^oaestras mano/^) y poniéndole tas 
Arras en las palmas de las manos ai Varan, y debaio las déla 
muger para recebirtas le haA <ksir el Sacerdote al liaron lo si- 
guíente* 

NotlazonamicUin, inin nuttzattatli, yhtsan iniíi xihoane- 
niactli nimítzmaquilia icainuchte icr Santo Sacramento tic- 
namictÜi^tU^ iniuh matlanahuatilia tonantxi Santa Ij^íesía 
Catliolica Romana* 

Amad^ Esposa mia estas Arras^ y este AnÜloy te doy, 6 te 
endono en seüal de Mattimonio, assi como lo manda nues- 
tra Santa Madre Iglesia Cathálica Romana* Y ella responr- 
de* Itsqui nictelia* Assi las recibo* Y dexa caer el ^aron 
las Arras en las manos de su muger, y la muger en el plato, 
que está debaxo: Y cogiendo i la muger de la mano la lleva 
dentro de la Iglesia, y ambos se hincan de rodillas delante de 
el altar donde se dize la SiXissa; la quat si es doble, ka, de ser 
del dia^con commemoracion Pro Sponso, & Sponsa^ y si fuere 
semidobte se podA decir la SNlissa Pro Sponso, & Sponsa {sí 
quisiere el Sacerdote) y si no del <tía con la dicha commemora- 
cion con tas demás oraciones que trae el dfSissal para las Ve- 
laciones y en dicho altar dirá el Sacerdote* 

V« G>nf irma hoc Deus, quod operatus est in nobis. R* 
A Templo Sancto tUo quod est in Hierusalem/ Kyrie eley^ 
son, &X. Pater no5ter< V* Et ne nos inducas in tentationem* 
R» Sed libéranos k malo, V* Salvos fac servos tuos, R» Deus 
meus sperantes in te* V* Mhte eis Domine auzÜium de 
Sancto* R* Et de Sion tuere eos* V* Esto nobis Domine 
turris forritudinis* R* A f ade inimici* V* Domine exaudi 
orationem meam* R* Ét clamor meus ad te veniat* V* Do- 
minus vobiscum* R» Et cum spiritu tuo* 
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lOKEMVS. 

REspice quaesumus Domine stíper hos fámulos 
tuos^ & insthtttis tuís qttibus 2>ropagationem 
humani g^eneris ordinasti benigntis assiste^ rt 
quod te atsctore iunf^itut te auxiliante servetun Per Ctiris- 
tum Dominum nostruou R* Amen« 

Acabada U omdon se baefhe i U Sacristía de donde saídri 
á dezir la SlfHssa conforme H^k arriba dícfib^ y acabada ta ^u- 
. ma oración, antes de la bendición del Pueblo, le furk vna pía-- 
tica al Desposado, que esiii en el fdl^ 94. 

Orden q* se ba de guadar con ta mager que ha recebido ya tas 
bendiciones dt la Iglesia en otro casamiento, y se casa segun- 
da ^es. 

Aviendole dado las manos í tos contrayentes en ta forma que 
ttefbamos dicbo arriba, ya aprobado el dicho Matrimonio con taÉ 
palabras^ quod Deus coniunxit &x« Los rocíate tres veses 
con agua bendita, y luego los ílevari adentro diziendo etJRsat" 
mo* 

Beati omnes^ qui timent Dñm: qui ambulant in vijs eius: 
labores manun tuarunv quia manducabis: beatus es» & bene 
tibi ctiU Vxor tua sicut vitis abundans; in lateribus Domus 
tuae: Füij tui sicut novelle olivarun in circuitu mensae tuae« 
Ecce sic benedicetur homo: qui timet Dominunu Benedicat 
tibi Dominus ex Sion: videas bona lerusaiem ómnibus diebus 
vitae tuae* Et videas f ilios filiorum tuorum: pacem super 
Israel* Gloria Patri, & Filio &c« 

Luego se hincan de rodillas tos casados, y estando apartado 
del cáltar oyrkn Missa, la qual se dirá por ellos, y será del dia 
sin conmemoración Pro sponso» & sponsa» ni otra ninguna orar 
cion de las que trae el Missaí para tas Velaciones. Y. acabada 
ta Missa, antes de bendecir at Pueblo les diA ta oración si- 
guiente. 

OREMVS. 

REspice Domine super hanc coniunctionem tuan; 
vt Sfcut misisti sanctum Anj^elum tuun Ra- 
, phaelem» pacif kum Tobiae» & Sarre filie Raque- 
list ita diferís Domine mittere benedictionem tuam super bo& 
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£amuIof tuot; vt in tua volúntate permaneant, ic in amore 
tuo vivaiit, & senescañt, íc multíplicentiit in longhudinem 
<fiertinu Per DSum nottrum lesum 3Í4>tttn FiUum tutsm^ qui 
tecum yivitf te refifnat &c* 

Benedicta) Dd Pa t tris, & Fí-\-% & Spirittis -h Sancti. 
<lescenciat super vos» & maneat semper« Amen« 

Y íes echaA aguA bendüa. tres veses, y í^dlA at Ndbio U 
pUtícd siguiente* 

PLATICA BREVE AL MARIDO* 

V TOpÜtzin icahueliítiliztli tonanttin santa Iglesia 

l^y nimitxmaca mozfhuatsli ipampa anmotlazo- 

^ ÚAZquCf xiquita caamo ticuica tlacotli, intlaca 

fflonamic teoiotica, ipampa ticmotlazotiliz, ihuan ticmocui- 

tlahuiz inahoac» ihuan amo zictollini, caiuqui motlanahua- 

tiÜa tonantzin santa Iglesia* Se in pace. 

Hijo mió con el poder de la santa Iglesia ntiestra Madre 
te doy á tu muger» para qtse os améis, mira tu qtie no llevas 
esclava, sino tu esposa sacramentalmente, para que la ames, 
7 tengas cuidado, con ella, y no la maltrates, que assi lo 
manda nuestra Madre la santa Iglesia* 

Para eí Sacramento del Baptísmo. 

PAra darles á entender á los Padrinos quando l>au- 
tizan, el parentesco espiritual que contraen con 
el Padre, ó Madre del que bautizan, y con la 
criatura que bautizan, y la obligación de la Doctrina Chris* 
tiana que tienen. Se les ha de dezir* 

laan quimatilo cotancahuacoliztli teoiotica caanquipialo 
inahuac, itatzin, ihuan inantzin ini oquichpiltzintli, vel zi- 
huatzintli, yhuan inahuac, anquimo cuítlahuizque, camo- 
machtit teotlatolle nautlamantli, totatzine, sancta Maria 
ninoneltoquitia, zihuapille, yhuan matlatlteotenahuatiltzin« 
Ya sabéis el parentesco espiritual que tenéis con el Padre, 
y Madre de esse Ni&o, 6 Nina (conforme fuere) y con el, ó 
con ella, tendrás cuidado de que deprenda la Doctrina Chris- 
tiana, las quatro oraciones. Padre nuestro. Ave Maria, Oe- 
áOf Salve, y los Mandamientos de la Ley de^Dios* 
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7^r sígnum Scc* Maipampa inimacliio in Cruz f iníhuic- 
pan intoíahtian f xítecíimomaquíxtilU totecuio é Dios é f 
nimomachiotía ka ini itocatzin Dios Tetatzin f Dios Ipil- 
tzin t Dios Spiritu Santo + MainmodiÜiua* Maccnquiz* 
ca iectenehualo in Santissimo Sacramento^ ihuan incenchi- 
pahualiztli G>ncepcíon totlazomahuiznantzin ichpoclxtli 
Santa MARÍA iniUiuicac huei ZiliuapÜle* Mainmodiihuá 
cetnicac maiuii mochihuaz* 

Este Elog^io de la Virsfen Santissima, que se ysa por estas 
partes (qtie es el que está arriba) no denota que la Virgen 
fue concebida sin pecado original* Y assi soy de parecer, 
que se les enseSe k los Naturales el Elogio que se sigue, que 
declara mas bien el elogio de su G>ncepcion Santissima« 

MAzenqufzca (*) iecteneíiualo in Santissimo Sacra- 
mento, ibuan ichipauh catlacatzintilitzin in- 
' tlatoca ichpoctli Santa Maria initetzlnco amo- 
cazic intlatlacol peuhcaiotl, mamochipa cemicac maiuíi mo- 
chihuaz* 

O* S. C S* M, E, C R. 



(*) Faltando en esU impienU el típade la V^ Cün eedtíla» fotuM- 
tttí con h ^z,*^ en lai palabras en que el P« Guerra uió aquéU 
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INDEX, 

Ó resumen breve de todo lo que se contiene en este 
Arte en d qual el numero* significa el folio. 

Libro primero del Nombre 9. 

Pronombres posisshros. tO* 
Partículas q« sirven k los plurales de los 

Nombres de la primera declinación* - H« 

Sesfunda declinación de la partícula Tin* tí* 

Tercera declinación de la partícula Que* Í2. 

Quarta declinación del Nombre reberenciaL 12* 

Quinta declinación de la partícula Huím. (3« 

Nombres Primitivos* 14* 

Nombres conjugativos q* sirven á los verbos* ' 14. 

Pronombres reflexivos* 15* 

Pronombres Pacientes* i7* 

Pronombres Adhetivos* 17* 

Pronoáibres Interro^fativos* 17* 

Qmjufcacion de los verbos* 18* 

Formación de los tiempos* 20* 

Verbo sam est fui por esí^, 6 haver. 22. 

Verbo sam est fui por ser. 22* 

G>nju}cadon del Verbo Niao. 24* 

Tiempos de 9Hi, Te, Se. 25* 

J^articula U. 2é* 

Uerbos q* significa estar haziendo algo* 28* 

l^ibro Segundo porque no se trata* 30* 

Institución de la gramática mexicana y I* 3* 30* 

Pronombre* 31* 

Verbo* 3Í* 

Preposición* 32* 

Adverbio* 32* 

Interhcsion* 32» 

Goniuncion* 33* 

Notas de los Nonbres desde la 1* íusta la 8* 33* 

Notas de los Pronombres desde la 9* hasta la 13* 37* 

Nota H de los Uerbos* 39* 
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Nota 15 del Subjuntivo, 40* 

Nota 16 <Ie la compocícíon de los Verbos* ' 40* 

Nota 17 de los infinitívo& 41* 

Nota 18 de la preposición hasta la 20« .41 « 

Nota 2t de los Adverbios* ^ 42* 

Nota 22 del Adverbio sam, 6 za* 44* 

Libro Quarto por que no se trata* 44« 
Copia de Nombres Uerbos Advervios &c* con sus sigfni- 

ficados* 44* 



Ilustradas personas. 

QUE CONTRIBUYERON PECUNIARIAMENTE PARA 

EL GASTO DE LA PRESENTE EDIQON* 



SEÑORES ECLESIÁSTICOS* 

limo* y Rmo* Sr* Dr* D* Rafael S* Camacho, Obispo de 
Querétaro* 

limo* y Rmo* Sr* Dr* D* Atenógfenes Silva^ Obispo de Co- 
lima* 

limo* y Rmo* Sr* Dr* D* I^acio Díaz^ Obbpp de Tepic* 

Sr* Dean Pr* D* Francisco Arias y Cárdenas^ Vicario Ca- 
pitular de este Arzobispado* 

Sr* Arcediano D* Florencio Pargfa* 

Sr* Chantre D* Guadalupe García* 

Sr* Maestrescuelas Dr* D* Antonio GordÜlo* 

Sr* Doctoral Dr* D* Felipe de la Rosa* 

Sr* Mai^istral Dr* D* Luis Silva* 

Sr* Canónigfo D* Catarino de Anda* 

Sr* Prebendado Dr* D* Pedro Romero* 

Sr* Prebendado D* Isidoro Rodrígfuez* 

Sr* Prebendado D* Alejandro Villalobos* 

Sr* Prebendado D* Antonio Mercado* 

Sr* Presb* Dr* D* Manuel Escobedo, Cura del Sagrario* 

Sr* IVesb* Lie* D* José M* ^ Solano, Cura de Ameca* 
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Sr* Presb» D* Julio Mascorro, Gura de Tcoooitatíán* 
Sr* Prest). D. Ra£ad Cabeza de Vaca, Gura de Cocula. 
M. R* P. Fn Juan Gauchos, Guardián de S* Francisco. 



Señores segUres, por orden alfabético de apettidos* 

Sr D* Cesáreo L. Alatorre. 

Sr. ProL D* Jesús Ascendo* 

Sr. Ing. D* Gafariel Castaños. 

Sr. D. Eduardo Coíligfnon. 

Sr. D. Manuel L. Corcuera* 

Sr. Lie D* Mariano Coronado. 

Sr. Lie D* CenoÍMo L Enciso. 

Sr. Lie D. Tomás V. Gómez. 

Sr. Lie D.Jesús López-Portilio. 

Sr. Lie D. José López-PortilIo y Rojas. 

Sr. D. Florencio Luna. 

Sr. Lie D.Jenaro B. Ramírez. 

Sr. Lie D. Luis Robles^Martínez. 

Sr. Lie D. Luis Verea. 

Sr. Lie D. Trinidad Verea. 

En U lista anterior había ..uedado indebidamente suprímL 
do el nombre del Sr.UeD.£afeP^;^i,<?^n//a, omísidn qtié 
se subsana por medio de estas líneas. 



SE TERMINO LA PRESENTE 

EDiaON EL día XK DE 

FEBRERO DEL AÑO 

DEMDCCCC 
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